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Présentation  
 
La collecte des données pour cette recherche a porté sur ce qui était disponible dans Internet1. Il faut 
noter que nombre de documents qui n’ont pas été mis en ligne n’ont pas été repérés et analysés. Cela 
peut donc avoir une certaine incidence sur les résultats. C’est particulièrement vrai pour les zones 
rurales et nordiques, où les capacités numériques sont plus limitées que dans les grandes zones 
urbaines. Quoiqu’il en soit, le portrait global est tout de même impressionnant. 
 
Les informations pour chaque province ou territoire sont regroupées selon qu’il s’agit de bibliothèques 
publiques, universitaires ou communautaires.  
 
La rubrique Bibliothèques publiques comporte quatre sections où l’on présente différentes 
informations propres à ces établissements : 

 État des lieux : le réseau, les partenaires et intervenants, ainsi que les services aux CLOSM, 
s’il y a lieu.  

 Cadre politique et réglementaire : les lois, règlements et politiques selon deux axes, tout 
d’abord en vertu du cadre législatif et politique portant sur les bibliothèques, puis de celui 
associé aux langues officielles; certains documents stratégiques et autres politiques pertinentes 
(p. ex. politique du livre); les mesures de portée provinciale/territoriale et certaines mesures 
adoptées à l’échelle locale. 

 Autres programmes : les programmes qui visent à soutenir l’usage des langues officielles ou 
le développement des CLOSM. 

 Bilan : un court sommaire des résultats de la recherche.  
 
La rubrique Bibliothèques universitaires fait seulement état de bibliothèques ayant également une 
fonction de soutien communautaire. Selon le cas, on y trouve une présentation de ces bibliothèques 
et des programmes qu’elles mettent en œuvre.  
 
Enfin, la rubrique Bibliothèques communautaires fait état de bibliothèques gérées par des 
communautés locales et qui ne sont pas ou peu intégrées dans le réseau public. D’autres activités liées 
étroitement aux bibliothèques, notamment les salons du livre, y sont aussi présentées.  
 
 
 

  

                                                 
1 Les liens indiqués en notes de bas de page étaient valides au moment de la recherche. Il est possible que certains ne soient 
plus fonctionnels.  
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Atlantique  
 

Île-du-Prince-Édouard 
 
1. Bibliothèques publiques  
 
État des lieux  
Le réseau de 25 bibliothèques publiques, supervisé par le Service des bibliothèques publiques, est sous 
la juridiction du ministère de l’Éducation et de l’Apprentissage continu, tout comme les archives2.  
 
Le système est semblable à celui du Nouveau-Brunswick. En vertu de l’article 2 de la Public Libraries 
Act, le service provincial des bibliothèques a le mandat d’améliorer et de soutenir les services des 
bibliothèques publiques et, notamment, de mettre l’accent sur ce qui suit3 :  

(a) acheter des livres et d’autre matériel pour les bibliothèques publiques;  
(b) superviser les bibliothèques soutenues en vertu de la présente Loi et coopérer avec les 
autorités communautaires dans la gestion et le développement des services de bibliothèque;  
(c) gérer un service de catalogage centralisé pour les bibliothèques publiques et les écoles4;  
[…]. 
 

Les 25 bibliothèques publiques intégrées dans le réseau provincial sont supervisées par un bureau 
principal de direction. En ce qui a trait aux services de bibliothèque offerts en français, le site provincial 
précise :  

Le Service des bibliothèques offre accès à de nombreuses ressources en français y compris des 
livres, de la musique et des films à travers 26 succursales [25 bibliothèques et un bureau 
principal] ainsi que plusieurs ressources disponibles en ligne sur notre site Web. De plus, de 
nombreux services, de programmation et de matériaux existent également chez les trois 
succursales françaises : la Bibliothèque publique d’Abram-Village, la Bibliothèque publique 
Dr.-J.-Edmond-Arsenault à Charlottetown et la Bibliothèque publique J.-Henri-Blanchard à 
Summerside5. 

 
Chacune de ces trois bibliothèques a produit une fiche statistique sur laquelle figurent quelques 
données sur le nombre d’abonnés, de programmes et de prêts, mais peu sur la collection elle-même : 

 Bibliothèque publique d’Abram-Village6  

 Bibliothèque publique Dr.-J.-Edmond-Arsenault, à Charlottetown7  

 Bibliothèque publique J.-Henri-Blanchard, à Summerside8 
 
 
 

                                                 
2 « Bibliothèques publiques – Heures et lieux », https://www.princeedwardisland.ca/fr/information/education-et-
apprentissage-continu/bibliotheques-publiques-heures-et-lieux. 
3 « Enhance and support public library services and, in particular », traduction libre.  
4 « (a) purchase books and other materials for public libraries; (b) supervise libraries supported under this Act and 
cooperate with community authorities in the management and development of library services; (c) operate a centralized 
cataloguing service to public libraries and schools; […] », traduction libre.  
5 https://www.princeedwardisland.ca/fr/information/education-developpement-prescolaire-et-culture/services-
bibliotheque-francais.  
6 https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/pls-report-abv.pdf.  
7 https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/pls-report-isj.pdf.  
8 https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/pls-report-jhb.pdf.  

https://www.princeedwardisland.ca/fr/information/education-et-apprentissage-continu/bibliotheques-publiques-heures-et-lieux
https://www.princeedwardisland.ca/fr/information/education-et-apprentissage-continu/bibliotheques-publiques-heures-et-lieux
https://www.princeedwardisland.ca/fr/information/education-developpement-prescolaire-et-culture/services-bibliotheque-francais
https://www.princeedwardisland.ca/fr/information/education-developpement-prescolaire-et-culture/services-bibliotheque-francais
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/pls-report-abv.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/pls-report-isj.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/pls-report-jhb.pdf
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Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques  

La Public Libraries Act9 définit les rôles du service provincial et établit le cadre de gouvernance pour les 
bibliothèques communautaires et de district. Elle ne contient aucune disposition relative aux services 
en français. Existe également le PEI Public Library Service Policy Manual10, un manuel de politiques rédigé 
en 2018, mais on n’y discute pas d’enjeux des CLOSM.  
 
Langues officielles  

C’est donc la Loi sur les services en français (2013)11 qui oblige l’identification de services désignés et définit 
où et comment se fait l’offre active. Ainsi, en vertu des French Language Services Act General Regulations12 :  

 trois bibliothèques sont désignées pour les services bilingues en personne, soit la Bibliothèque 
publique d’Abram-Village, Abram-Village; la Bibliothèque publique Dr.-J.-Edmond-
Arsenault, à Charlottetown; et la Bibliothèque publique J.-Henri-Blanchard, à Summerside;  

 quatre services en ligne sont désignés bilingues.  
 
Le Secrétariat aux affaires acadiennes et francophones13 voit à l’application de ces lois. Un rapport 
annuel sur la Loi sur les services en français est produit et devrait permettre d’analyser plus en détail les 
enjeux et l’évolution des pratiques. Ils n’ont pu être examinés dans le cadre de la présente recherche. 
Le rapport de 2018-2019 se limite à identifier les trois bibliothèques désignées14, mais d’autres plus 
anciens sont plus détaillés, tel celui de 2003-200515.  
 
Autres programmes  
Des efforts sont déployés pour promouvoir les services en français; le site Web de l’Île-du-Prince-
Édouard dispose d’une page spécifique à cet égard. De plus, en 2016-2017, la province a reçu une 
subvention du Conseil des arts pour faire la promotion de la lecture en français16. 
 
Bilan  
La structure provinciale assure une certaine cohérence de l’ensemble des pratiques. Si le cadre politique 
et réglementaire relatif aux bibliothèques est peu élaboré en ce qui a trait au français, celui relatif aux 
services en français est particulièrement détaillé et assure des services dans trois bibliothèques. La 
présence d’une coordonnatrice et la promotion de la lecture et de ces services en français sont aussi 
des composantes d’intérêt.  
 
 

                                                 
9 https://www.canlii.org/en/pe/laws/stat/rspei-1988-c-p-31.1/latest/rspei-1988-c-p-31.1.html.  
10 https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/pls-policy_manual.pdf.  
11 https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/legislation/F-15-2-
French%20Language%20Services%20Act.pdf. 
12 https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/legislation/f15-2g-
french_language_services_act_general_regulations_1.pdf. 
13 https://www.princeedwardisland.ca/fr/information/executive-council-office/secretariat-aux-affaires-acadiennes-et-
francophones. 
14 https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/lsfra_flsaan_1819_fr.pdf. 
15 http://www.gov.pe.ca/photos/original/afa_frenchprogf.pdf. Les différents rapports sont disponibles :  
https://www.princeedwardisland.ca/fr/recherche/site?keys=Rapport+sur+les+services+en+fran%C3%A7ais&op=rec
hercher. 
16 « Service des bibliothèques publiques de l’Île-du-Prince-Édouard. Stimuler la lecture en français. », 
https://statsandstories.canadacouncil.ca/story-fra.asp?province=2&category=0&year=2016&story=455, 
https://statsandstories.canadacouncil.ca/index-eng.asp?year=2016&province=2&category=0. 
 

https://www.canlii.org/en/pe/laws/stat/rspei-1988-c-p-31.1/latest/rspei-1988-c-p-31.1.html
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/pls-policy_manual.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/legislation/F-15-2-French%20Language%20Services%20Act.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/legislation/F-15-2-French%20Language%20Services%20Act.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/legislation/f15-2g-french_language_services_act_general_regulations_1.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/legislation/f15-2g-french_language_services_act_general_regulations_1.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/fr/information/executive-council-office/secretariat-aux-affaires-acadiennes-et-francophones
https://www.princeedwardisland.ca/fr/information/executive-council-office/secretariat-aux-affaires-acadiennes-et-francophones
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/publications/lsfra_flsaan_1819_fr.pdf
http://www.gov.pe.ca/photos/original/afa_frenchprogf.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/fr/recherche/site?keys=Rapport+sur+les+services+en+fran%C3%A7ais&op=rechercher
https://www.princeedwardisland.ca/fr/recherche/site?keys=Rapport+sur+les+services+en+fran%C3%A7ais&op=rechercher
https://statsandstories.canadacouncil.ca/story-fra.asp?province=2&category=0&year=2016&story=455
https://statsandstories.canadacouncil.ca/index-eng.asp?year=2016&province=2&category=0
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2. Bibliothèques universitaires  
Sans objet  
 
3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
Selon TonIle.ca, « Chacune des 6 régions acadiennes et francophones de l’Île-du-Prince-Édouard a 
son propre centre scolaire-communautaire. Chaque centre organise des activités et offre des services 
en français comme des bibliothèques, centres de la petite enfance et des activités communautaires et 
parascolaires17. » Par contre, la présence de ces bibliothèques n’est pas documentée sur les sites 
respectifs des divers centres.  

  

                                                 
17 https://tonile.ca/fr/ressources/liens. 

https://tonile.ca/fr/ressources/liens
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Nouveau-Brunswick 
 
1. Bibliothèques publiques  
 
État des lieux  
Au Nouveau-Brunswick, le réseau de bibliothèques fait partie de l’administration provinciale. Il relève 
du ministre de l’Éducation postsecondaire, de la Formation et du Travail. Comme le précise le site du 
gouvernement du Nouveau-Brunswick,  

Le Service des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick (SBPNB) est le réseau des 
bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick. Il compte un bureau provincial, cinq bureaux 
régionaux, 52 bibliothèques publiques, 11 bibliothèques publiques-scolaires, une succursale 
virtuelle ainsi qu’un service provincial de livres par la poste et de livres sonores. Au Nouveau-
Brunswick, les services de bibliothèques publiques sont offerts dans le cadre d’un partenariat 
entre le gouvernement provincial et les municipalités participantes, et ils sont régis en vertu de 
la Loi sur les bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick18. 

 
C’est le gouvernement provincial qui a la charge de nombreuses questions, dont la planification 
stratégique, l’administration générale, la prestation et la supervision des programmes et des services, 
la gestion des ressources humaines, le développement des collections, le catalogage et le traitement 
des documents, la gestion du catalogue provincial, l’automatisation, ainsi que les ressources en ligne.  
 
En somme, l’encadrement des bibliothèques se fait surtout à l’échelon provincial; le personnel, par 
exemple, relève de la province. Des forums régionaux sont en place pour discuter de divers enjeux 
locaux et chaque bibliothèque locale est dotée d’une commission. Comme le signale la bibliothèque 
publique de Moncton : « Au Nouveau-Brunswick, chaque partenaire municipal nomme des membres 
de la collectivité pour siéger à titre de commissaire à une commission de bibliothèque publique locale. 
Ces commissaires appuient la prestation d’un service de bibliothèque de qualité dans leur 
collectivité19. »  
 
Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques 

L’activité des bibliothèques est encadrée par la Loi sur les bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick20 
(2011) qui définit essentiellement la structure du réseau.  
 
La mise en œuvre de cette loi est soutenue par un vaste ensemble de politiques adoptées par le Service 
des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick21. Les plus pertinentes relatives aux langues 
officielles sont les suivantes :  

 Politique 1022 – Bénévoles 

 Politique 1041 – Normes relatives aux collections. On y trouve entre autres :  
« 5.2 Le Service des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick (SBPNB) est 
déterminé à offrir des collections de bibliothèque publique qui répondent aux besoins en 
évolution de la population néo-brunswickoise sur les plans culturel, économique, éducatif 

                                                 
18 https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/bpnb/a_propos/a_propos-nbpls.html. Voir la liste : 
https://www1.gnb.ca/0003/pages/fr/alpha-f.asp?CODE. 
19 https://bibliothequepubliquedemoncton.ca/about/. 
20 http://laws.gnb.ca/fr/showfulldoc/cs/2011-c.194//20200720. 
21 Service des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick, « Politiques », 
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/bpnb/a_propos/politiques.html. 

https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/bpnb/a_propos/a_propos-nbpls.html
https://www1.gnb.ca/0003/pages/fr/alpha-f.asp?CODE
https://bibliothequepubliquedemoncton.ca/about/
http://laws.gnb.ca/fr/showfulldoc/cs/2011-c.194/20200720
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/bpnb/a_propos/politiques.html
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et social. Pour remplir cet engagement, le SBPNB s’efforce : D’assurer un accès équitable 
à des documents de bibliothèque de qualité dans les deux langues officielles; […]. » 
« 6.2.2 Le SBPNB fait l’acquisition de documents de bibliothèque afin de favoriser le 
développement culturel, économique, éducatif et social des communautés linguistiques 
officielles du Nouveau-Brunswick en fonction des ressources disponibles et du marché. 
Cependant, le SBPNB ne restreindra pas les ressources qui peuvent être mises à la 
disposition d’une communauté linguistique si une ressource semblable ou équivalente n’est 
pas disponible pour l’autre communauté linguistique. » 

 Politique 1051 – Inscription au réseau des bibliothèques  

 Politique 1062 – Langue de service  
« La présente politique indique la procédure que les membres du personnel du Service des 
bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick (SBPNB) doivent suivre pour voir à ce 
que les services de bibliothèque soient offerts dans les deux langues officielles et fournis 
dans la langue officielle choisie par la personne recevant ces services. Elle vise à aider et à 
guider les membres du personnel pour qu’ils puissent satisfaire aux exigences de la Loi sur 
les langues officielles et des politiques correspondantes du gouvernement. » 
Elle touche une « offre active [qui] consiste à préciser à l’usager dès le premier point de 
contact que les services sont disponibles dans les deux langues officielles ». Elle définit que 
les « [s]ervices de bibliothèque, dans le contexte de la présente politique, désigne les 
services de prêt, de référence et d’information, et le matériel informatique accessible au 
public. » 

 Politique 1063 – Programmes visant à promouvoir les deux communautés linguistiques 
officielles. Le SBPNB « a pour politique d’élaborer : 
« des programmes en français pour encourager le développement culturel, économique, 
éducationnel et social de la communauté linguistique francophone; 
des programmes en anglais pour encourager le développement culturel, économique, 
éducationnel et social de la communauté linguistique anglophone. » 
Pour ce faire, les gestionnaires « tiendront compte des besoins et des demandes 
communautaires, de la disponibilité des ressources à la bibliothèque et dans la collectivité, 
et de la composition linguistique du groupe visé pour élaborer et offrir des programmes 
visant à encourager le développement culturel, économique, éducationnel et social des 
communautés linguistiques officielles. 
Pour voir à répondre de façon adéquate aux besoins des deux communautés linguistiques 
officielles au moyen des programmes de bibliothèque, les gestionnaires et les directeurs et 
directrices de bibliothèque dirigeront leurs efforts de sensibilisation vers les deux 
communautés linguistiques. » 

 Politique 1077 – Technologie d’assistance  
 
En somme, le cadre politique est assez précisément déterminé, dans le cadre politique plus global 
défini par le statut bilingue de la province.  
 
De plus, le Plan stratégique 2017-202022 fixe cinq grandes orientations, mais ne s’attache pas 
spécifiquement aux communautés linguistiques, étant sous-entendu que les développements envisagés 
sont équivalents. On fait référence aux langues officielles dans l’axe « Contribuer à l’essor économique 

                                                 
22 Plan stratégique du Service des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick 2017-2020 : Se connecter, apprendre, lire, jouer, créer, 
réussir, https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/sbpnb_planstrategique.pdf.  
 

https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/sbpnb_planstrategique.pdf
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communautaire » qui serait soutenu en offrant « des programmes et des services qui appuient 
l’apprentissage des deux langues officielles du Nouveau-Brunswick. »  
 
Langues officielles  

En ce qui concerne les langues officielles, le Nouveau-Brunswick est officiellement bilingue. En ce 
sens, la politique de bilinguisme s’applique partout. Le cadre législatif à cet égard comprend deux lois.  
 
D’abord, la Loi sur les langues officielles23, dont la première version date de 1969. Elle est accompagnée 
de cinq règlements, dont le Règlement général 2015-6724, qui définit la notion de « service public » prévue 
dans la Loi et qui s’applique aux bibliothèques.   
 
Ensuite, la Loi reconnaissant l’égalité des deux communautés linguistiques officielles au Nouveau-Brunswick (2011)25, 
laquelle : 

 reconnaît l’égalité de statut et l’égalité des droits et privilèges des deux communautés;  

 protège leurs droits à des institutions distinctes où peuvent se dérouler des activités culturelles, 
éducationnelles et sociales;  

 encourage, par des mesures positives, le développement culturel, économique, éducationnel et 
social des communautés linguistiques officielles. 

S’y ajoutent les deux instruments suivants :  

 Politique et lignes directrices sur les langues officielles – Langue de service26, qui concerne l’offre active et 
la prestation de services;  

 Politique et lignes directrices sur les langues officielles – Langue de travail27. 
 
Politique du livre 

Un autre volet de l’encadrement politique est l’adoption, en septembre 2008, d’une nouvelle politique 
du livre, intitulée Créer une culture du livre et de la lecture : La politique du livre du Nouveau-Brunswick (2008)28. 
La politique reconnaît le rôle des bibliothèques publiques dans cet écosystème. Ainsi, elle se fixe 
comme 2e objectif d’« Améliorer l’accès aux livres et [de] favoriser la lecture dans nos bibliothèques 
publiques », considérant que « la bibliothèque publique constitue un partenaire privilégié dans la 
diffusion du livre et la promotion de la lecture. » Deux stratégies sont envisagées : 

1. Rendre les services des bibliothèques publiques accessibles dans l’ensemble de la province. 
2. Enrichir les collections des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick, surtout les 
collections de livres et de périodiques culturels du Nouveau-Brunswick (p. 8). 

 
Si la politique du livre est toujours disponible sur le site du gouvernement, il semble qu’elle n’ait eu 
que des effets mitigés, comme le rapporte Radio-Canada en 201329. Si la politique est encore disponible 
sur le site Web du gouvernement, elle ne semble pas avoir fait l’objet de suivis récents. Toutefois, en 

                                                 
23 https://www.canlii.org/fr/nb/legis/lois/ln-b-2002-c-o-0.5/derniere/ln-b-2002-c-o-0.5.html. 
24 https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ag-pg/PDF/RegulationsReglements/2015/2015-67.pdf. 
25 http://laws.gnb.ca/fr/ShowPdf/cs/2011-c.198.pdf. 
26 
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/finances/ressources_humaines/content/politiques_lignes_directrices
/langue_service.html. 
27 
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/finances/ressources_humaines/content/politiques_lignes_directrices
/langue_travail.html. 
28 http://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/thc-tpc/pdf/Culture/Books-Livres/PolitiqueLivreNB.pdf. 
Voir le communiqué : https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/nouvelles/communique.2008.09.1292.html.  
29 « Politique du livre : des résultats mitigés après cinq ans », Radio-Canada, 27 novembre 2013, https://ici.radio-
canada.ca/nouvelle/643600/politique-livre-cinq-ans-nb.  

https://www.canlii.org/fr/nb/legis/lois/ln-b-2002-c-o-0.5/derniere/ln-b-2002-c-o-0.5.html
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ag-pg/PDF/RegulationsReglements/2015/2015-67.pdf
http://laws.gnb.ca/fr/ShowPdf/cs/2011-c.198.pdf
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/finances/ressources_humaines/content/politiques_lignes_directrices/langue_service.html
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/finances/ressources_humaines/content/politiques_lignes_directrices/langue_service.html
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/finances/ressources_humaines/content/politiques_lignes_directrices/langue_travail.html
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/finances/ressources_humaines/content/politiques_lignes_directrices/langue_travail.html
http://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/thc-tpc/pdf/Culture/Books-Livres/PolitiqueLivreNB.pdf
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/nouvelles/communique.2008.09.1292.html
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/643600/politique-livre-cinq-ans-nb
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/643600/politique-livre-cinq-ans-nb
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2019, dans la foulée de la politique, un examen des retombées du secteur a été fait, mais n’aborde les 
bibliothèques que de manière périphérique30.  
 
Bilan  
Cadre politique et réglementaire  

Deux caractéristiques majeures font de ce réseau de bibliothèques un ensemble unique.  
 
D’une part, le système de bibliothèques est fort bien structuré au niveau provincial. Un ensemble de 
politiques et de normes encadrent l’activité des bibliothèques. En effet, le SBPNB se caractérise par la 
cohérence sur le plan des politiques officielles ainsi que des services fournis et annoncés. Le site Web 
de chaque succursale de bibliothèque publique est directement lié à une page du site Web du SPBNB 
consacrée spécifiquement à la description détaillée des services et des ressources disponibles dans cette 
succursale. Pour les quelques bibliothèques et centres de ressources de grande taille qui ont leur propre 
site Web, les sections sur les politiques et les services sont toujours liées au site Web du SBPNB afin 
d’assurer la conformité avec les normes et les informations provinciales. 
 
D’autre part, le cadre des langues officielles affirme l’égalité des communautés. Cela se traduit 
notamment dans la collection et les emprunts. Une analyse plus fine pourrait être réalisée sur les 
pratiques par région/bibliothèque.  
 
Par ailleurs, l’effort lancé avec le projet de politique du livre semble avoir porté des fruits limités et 
dont l’impact semble diffus.  
 
Les services  

Le Service des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick publie des statistiques annuelles très 
intéressantes31. Selon le rapport Statistiques 2016 – 201732, on comptait dans l’ensemble du réseau le 
nombre de livres suivants, selon la langue :  

 1 118 240 en anglais  

 588 366 en français  

 10 501 bilingues 
 
On y trouve également des données détaillées par bibliothèque sur le nombre de prêts en anglais et en 
français33; elles n’ont cependant pu être explorées, faute de temps. 
 
À noter que le Commissariat aux langues officielles du Nouveau-Brunswick a mené un audit en 2015-
2016 sur les services en français, qui a surtout porté sur la vérification de l’offre active dans les 
ministères et organismes. Les bibliothèques publiques étaient incluses; les données dans le rapport ne 
sont cependant pas publiées par ministère/organisme, mais plutôt par région. Elles ne sont donc pas 
d’utilité pour la présente note34.  

                                                 
30 Nordicity, Examen stratégique et évaluation des retombées économiques du secteur de la littérature et de l’édition du Nouveau-Brunswick. 
Trois domaines de développement : l’exportation, la promotion et le marché institutionnel, mars 2019, 
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/thc-tpc/pdf/Culture/Books-Livres/Rapportfinal-
EvaluationRetombeesEconomiques-Mars2019.pdf.  
31 Pour les différents documents, voir 
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/bpnb/a_propos/publications.html. 
32 Service des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick, Statistiques 2016 – 2017, 54 p., 
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/rapport_annuel_2016-2017.pdf. 
33 Ibid., p. 36 et suivantes.  
34 « Dépôt du rapport annuel 2015-2016 de la commissaire aux langues officielles du Nouveau-Brunswick »,  

https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/thc-tpc/pdf/Culture/Books-Livres/Rapportfinal-EvaluationRetombeesEconomiques-Mars2019.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/thc-tpc/pdf/Culture/Books-Livres/Rapportfinal-EvaluationRetombeesEconomiques-Mars2019.pdf
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/bpnb/a_propos/publications.html
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/rapport_annuel_2016-2017.pdf
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2. Bibliothèques universitaires  
 
L’unique pôle universitaire francophone au Nouveau-Brunswick est bien entendu l’Université de 
Moncton, et particulièrement la Bibliothèque Champlain35.  
 
La Bibliothèque Champlain est la principale bibliothèque du Campus de Moncton. Son mandat 
découle de celui de l’Université de Moncton, qui se définit comme  

Une institution à trois constituantes exclusivement de langue française […] reconnue en 
Acadie et dans la Francophonie pour l’excellence de son enseignement et de sa recherche et 
sa contribution au développement de la société acadienne et universelle. 

Pour remplir cette mission, l’Université se fixe trois objectifs : 
a) Fournir à la population acadienne et à la francophonie en général des programmes de 
formation de la plus haute qualité. 
b) Contribuer, par ses activités de recherche, à l’avancement des connaissances dans divers 
domaines du savoir. 
c) Participer au développement et à l’épanouissement de la société, grâce aux services à la 
collectivité offerts par les membres de la communauté universitaire. 

 
Un ensemble de politiques et de règlements encadre l’activité de la Bibliothèque Champlain. Ces 
documents sont disponibles sur le site36 : 

 Politique d’acceptation des dons (en révision) 

 Politique d’affichage (04/2016) 

 Politique d’utilisation des ordinateurs – Postes accessibles au public (Parc informatique) 
(05/2013) 

 Politique de consultation des documents – Salle des livres rares (en révision) 

 Politique de prêt (en vigueur depuis le 1er janvier 2019) 

 Politique de prêt de portables et de iPad (09/2017) 

 Politique du prêt entre bibliothèques (automne 2013) 

 Politique générale de développement des collections de la Bibliothèque Champlain 
(06/2009) 

 Politique Facebook (02/2017) 

 Politique YouTube (05/2013) 

 Utilisation des cabinets d’étude, salles de travail et chariots (08/2018) 
 
La composante communautaire y est significative. Dans le Plan stratégique 2015-202037 de la 
Bibliothèque, on indique, au chantier no 2 sur l’engagement, qu’elle entend  

Mettre à contribution la recherche, l’enseignement, la création et le service à la collectivité afin 
de soutenir le développement communautaire et de favoriser une meilleure compréhension 
des enjeux de la société acadienne. 

                                                 
https://languesofficielles.nb.ca/newsroom/depot-du-rapport-annuel-2015-2016-de-la-commissaire-aux-langues-
officielles-du-nouveau-brunswick/; le rapport :  
https://languesofficielles.nb.ca/documents/2012/03/rapport_annuel_2015-2016.pdf.  
35 https://www.umoncton.ca/umcm-bibliotheque-champlain/accueil. 
36 « Politiques et règlements », Bibliothèque Champlain, Université de Moncton, https://www.umoncton.ca/umcm-
bibliotheque-champlain/politiques-reglements.  
37 Pour consulter les rapports annuels, plans d’action et plans stratégiques, voir https://www.umoncton.ca/umcm-
bibliotheque-champlain/rapports-annuels-plan-action. 

https://languesofficielles.nb.ca/newsroom/depot-du-rapport-annuel-2015-2016-de-la-commissaire-aux-langues-officielles-du-nouveau-brunswick/
https://languesofficielles.nb.ca/newsroom/depot-du-rapport-annuel-2015-2016-de-la-commissaire-aux-langues-officielles-du-nouveau-brunswick/
https://languesofficielles.nb.ca/documents/2012/03/rapport_annuel_2015-2016.pdf
https://www.umoncton.ca/umcm-bibliotheque-champlain/accueil
https://www.umoncton.ca/umcm-bibliotheque-champlain/politiques-reglements
https://www.umoncton.ca/umcm-bibliotheque-champlain/politiques-reglements
https://www.umoncton.ca/umcm-bibliotheque-champlain/rapports-annuels-plan-action
https://www.umoncton.ca/umcm-bibliotheque-champlain/rapports-annuels-plan-action
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Enfin, la Bibliothèque Champlain joue un rôle important dans l’existence du Centre d’études 
acadiennes. À l’occasion du 50e anniversaire de ce dernier, un numéro de collection est paru en 201838.  
 
L’idée d’une bibliothèque nationale de l’Acadie a été mise de l’avant en 2019, dans la foulée du 
50e anniversaire du Centre d’études acadiennes. Le projet a fait l’objet de quelques reportages de 
presse39.  
 
3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
Se tenant à Shippagan, le Salon du livre de la Péninsule acadienne40 a pour mission de semer « le goût 
de lire et met en valeur l’univers du livre et de la littérature, de sa création à sa diffusion, tout en faisant 
la promotion de la langue française. » À sa 16e édition en 2019, on y attendait plus de six mille visiteurs, 
venus rencontrer plus d’une centaine d’auteurs41. En 2020, le Salon est passé au mode virtuel, vu la 
pandémie. Il s’est déroulé du 8 au 11 octobre42. 
 
Le Salon du livre de Dieppe43  est lancé en 1991. Il accueille généralement plus de 50 exposants et une 
centaine d’auteurs, attirant une foule de 13 000 visiteurs chaque année. Comme le souligne son 
président Alain Roberge en 2019, « La tenue d’un salon du livre est essentielle comme moyen de 
diffusion de la littérature francophone et de la promotion de la langue et de la culture francophones 
et acadiennes en milieu minoritaire44. » Le Salon organise également des animations dans les garderies, 
les bibliothèques et les écoles, rejoignant plus de 3 500 élèves des écoles francophones. Pourtant, 
l’accueil de l’édition 2019 a semblé plus mitigé45. En 2020, le Salon est reporté46. 
 
Un Salon du livre a également lieu à Edmunston depuis plus de 35 ans47.  

                                                 
38 « 50 ans d’archives, 500 ans d’histoire. 50e du Centre d’études acadiennes Anselme-Chiasson », Bulletin, no 127, 
automne 2018, 40 p. https://www.umoncton.ca/publications_docs/bulletin/127/BULLETIN_127.pdf. 
39 « Une bibliothèque nationale de l’Acadie? », Acadie Nouvelle, 30 juillet 2019,  
http://www.acadienouvelle.com/chroniques/2019/07/30/une-bibliotheque-nationale-de-lacadie/;  
« Bibliothèque nationale de l’Acadie : des appuis de taille se manifestent », Acadie Nouvelle, 11 août 2019,  
https://www.acadienouvelle.com/actualites/2019/08/11/creation-dune-bibliotheque-nationale-de-lacadie-des-appuis-
de-taille-se-manifestent/; « Bibliothèque nationale de l’Acadie (fin) », Acadie Nouvelle, 13 août 2019,  
https://www.acadienouvelle.com/chroniques/2019/08/13/bibliotheque-nationale-de-lacadie-fin/; Claude Boudreau, 
« Est-il trop tard pour rêver? » [Commentaire sur la bibliothèque nationale de l’Acadie], Acadie Nouvelle, 
23 septembre 2020, https://www.acadienouvelle.com/mon-opinion/2020/09/23/est-il-trop-tard-pour-rever/; Jules 
Boudreau, « Avons-nous encore des forces vives? » [Commentaire sur le projet de Bibliothèque nationale de l’Acadie], 
Acadie Nouvelle, 16 octobre 2020, https://www.acadienouvelle.com/mon-opinion/2020/10/16/avons-nous-encore-des-
forces-vives/.  
40 http://www.salondulivrepa.com/. 
41 « Foule au 16e Salon du livre de la Péninsule acadienne », ICI Nouveau-Brunswick, 13 octobre 2019, https://ici.radio-
canada.ca/nouvelle/1343941/foule-au-16e-salon-du-livre-de-la-peninsule-acadienne.  
42 Sébastien Lachance, « Un passage au mode virtuel réussi pour le Salon du livre de la Péninsule acadienne », Acadie 
Nouvelle, 12 octobre 2020, https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2020/10/12/un-passage-au-mode-
virtuel-reussi-pour-le-salon-du-livre-de-la-peninsule-acadienne/.  
43 https://www.salondulivredieppe.com/. 
44 « Le Salon du livre reste à la page », La Liberté, 11 mars 2019, https://www.la-liberte.ca/2019/03/11/le-salon-du-livre-
reste-a-la-page/. 
45 https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2019/10/27/un-bilan-positif-pour-le-29e-salon-du-livre-de-
dieppe/; https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2019/10/31/des-exposants-insatisfaits-critiquent-le-salon-
du-livre-de-dieppe/. 
46 Sylvie Mousseau, « Le Salon du livre de Dieppe remis à plus tard », Acadie Nouvelle, 14 octobre 2020, 
https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2020/10/14/le-salon-du-livre-de-dieppe-remis-a-plus-tard/.  
47 https://salon-livre.net/ 

https://www.umoncton.ca/publications_docs/bulletin/127/BULLETIN_127.pdf
http://www.acadienouvelle.com/chroniques/2019/07/30/une-bibliotheque-nationale-de-lacadie/
https://www.acadienouvelle.com/actualites/2019/08/11/creation-dune-bibliotheque-nationale-de-lacadie-des-appuis-de-taille-se-manifestent/
https://www.acadienouvelle.com/actualites/2019/08/11/creation-dune-bibliotheque-nationale-de-lacadie-des-appuis-de-taille-se-manifestent/
https://www.acadienouvelle.com/chroniques/2019/08/13/bibliotheque-nationale-de-lacadie-fin/
https://www.acadienouvelle.com/mon-opinion/2020/09/23/est-il-trop-tard-pour-rever/
https://www.acadienouvelle.com/mon-opinion/2020/10/16/avons-nous-encore-des-forces-vives/
https://www.acadienouvelle.com/mon-opinion/2020/10/16/avons-nous-encore-des-forces-vives/
http://www.salondulivrepa.com/
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1343941/foule-au-16e-salon-du-livre-de-la-peninsule-acadienne
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1343941/foule-au-16e-salon-du-livre-de-la-peninsule-acadienne
https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2020/10/12/un-passage-au-mode-virtuel-reussi-pour-le-salon-du-livre-de-la-peninsule-acadienne/
https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2020/10/12/un-passage-au-mode-virtuel-reussi-pour-le-salon-du-livre-de-la-peninsule-acadienne/
https://www.salondulivredieppe.com/
https://www.la-liberte.ca/2019/03/11/le-salon-du-livre-reste-a-la-page/
https://www.la-liberte.ca/2019/03/11/le-salon-du-livre-reste-a-la-page/
https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2019/10/27/un-bilan-positif-pour-le-29e-salon-du-livre-de-dieppe/
https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2019/10/27/un-bilan-positif-pour-le-29e-salon-du-livre-de-dieppe/
https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2019/10/31/des-exposants-insatisfaits-critiquent-le-salon-du-livre-de-dieppe/
https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2019/10/31/des-exposants-insatisfaits-critiquent-le-salon-du-livre-de-dieppe/
https://www.acadienouvelle.com/arts-et-spectacles/2020/10/14/le-salon-du-livre-de-dieppe-remis-a-plus-tard/
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Nouvelle-Écosse 
 
1. Bibliothèques publiques  
 
État des lieux  
En Nouvelle-Écosse, le réseau des bibliothèques publiques est supervisé par la Bibliothèque 
provinciale ayant pour mission de « diriger et d’appuyer une communauté dynamique de 
bibliothèques ». Elle fait partie, depuis janvier 2011, de la nouvelle unité Archives, Musées et 
Bibliothèques au sein du ministère des Communautés, de la Culture et du Patrimoine. La mission 
compte quatre volets, soit le soutien, le leadership, la collaboration et l’innovation. Le site précise :  

La Bibliothèque provinciale travaille avec les 80 bibliothèques publiques de la Nouvelle-
Écosse, fournissant leadership et soutien pour s’assurer que les bibliothèques continuent 
d’offrir des services qui enrichissent la vie et les communautés. La Bibliothèque provinciale 
n’est pas une véritable bibliothèque, au sens physique du terme; nous desservons les 
bibliothèques publiques qui, à leur tour, desservent les Néo-Écossais, en collaboration avec le 
gouvernement et les neuf régions de bibliothèques de la province48. 

 
La Bibliothèque provinciale de la Nouvelle-Écosse est l’instance centrale qui, par ses politiques et 
règlements, oriente le travail du réseau des bibliothèques publiques composé de neuf réseaux 
régionaux. Ces derniers ont à leur tête un conseil de gestion formé de représentants des différents 
conseils municipaux de la région et de deux personnes nommées par la province. Certains conseils 
nomment également des citoyens. Les conseils sont responsables de la gestion et de l’exploitation du 
réseau des bibliothèques régionales, qui compte 80 bibliothèques.  
 
Dans le réseau des bibliothèques publiques, deux conseils régionaux sont admissibles à des 
subventions pour des services en français, soit le Eastern Counties Regional Library Board49 et le 
Western Counties Regional Library Board50.  
 
Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques 

La loi habilitante est la Libraries Act51, qui se limite essentiellement à définir les rôles et responsabilités 
des services provinciaux et des conseils régionaux. Le règlement (Libraries Act Funding Regulations52) pris 
en vertu de cette loi prévoit ce qui suit : 

Subventions pour la langue française  
4(1) Le ministre doit verser, à chaque exercice, à un conseil de bibliothèque régional, 
lorsque la population de langue française dépasse 10 % de la population totale de la région 

                                                 
48 « The Provincial Library works with Nova Scotia’s 80 public libraries, providing leadership and support to ensure 
libraries continue to offer services that enrich lives and communities. The Provincial Library is not an actual library 
facility; we serve the public libraries that serve Nova Scotians, working together with government and the province’s 
nine library regions », traduction libre. https://library.novascotia.ca/. Voir également https://library.novascotia.ca/fr, 
https://library.novascotia.ca/about; la carte, https://library.novascotia.ca/map; ou une présentation, 
https://library.novascotia.ca/sites/default/files/inline/images/2017_dec_ns_library_brochure_fr_0.pdf.  
49 http://ecrl.library.ns.ca/; https://en.wikipedia.org/wiki/Eastern_Counties_Regional_Library.  
50 https://westerncounties.ca/; https://en.wikipedia.org/wiki/Western_Counties_Regional_Library.  
51 An Act Respecting the Provincial Library and Regional Public Libraries, 2011 (1989), 
https://nslegislature.ca/sites/default/files/legc/statutes/librarie.htm.  
52 https://www.canlii.org/en/ns/laws/regu/ns-reg-70-98/latest/ns-reg-70-98.html.  

https://library.novascotia.ca/
https://library.novascotia.ca/fr
https://library.novascotia.ca/about
https://library.novascotia.ca/map
https://library.novascotia.ca/sites/default/files/inline/images/2017_dec_ns_library_brochure_fr_0.pdf
http://ecrl.library.ns.ca/
https://en.wikipedia.org/wiki/Eastern_Counties_Regional_Library
https://westerncounties.ca/
https://en.wikipedia.org/wiki/Western_Counties_Regional_Library
https://nslegislature.ca/sites/default/files/legc/statutes/librarie.htm
https://www.canlii.org/en/ns/laws/regu/ns-reg-70-98/latest/ns-reg-70-98.html
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desservie par le conseil de bibliothèque régional, une subvention de fonctionnement pour 
la langue française afin d’aider à fournir des services de bibliothèque en langue française53.  

Il en résulte que « Deux conseils sont admissibles à cette subvention, soit le Eastern Counties Regional 
Library Board et le Western Counties Regional Library Board. Ces deux conseils emploient des 
francophones et ont des sites Web et des programmes en français54. »  
 
En 2008, le Library Funding Task Force proposait de modifier ce règlement et de généraliser la 
subvention à tous les conseils régionaux, ce qui de toute évidence n’a pas été mis en œuvre. Le rapport 
du groupe de travail précisait :  

Le dernier volet de financement étend une subvention pour la langue française à toutes les 
régions, en fonction du nombre de Néo-Écossais francophones dénombrés dans le 
recensement de 2006. Un taux par habitant de 8,41 $ a été élaboré à partir du dernier modèle 
de financement, et ce même taux est étendu dans cette formule à toutes les régions de 
bibliothèques. Ce financement permettra aux bibliothèques de mettre en place des services en 
français dans toutes les régions de bibliothèques de la Nouvelle-Écosse55.  

Toutefois, il semble que la recommandation n’a pas été mise en oeuvre…  
 
Un autre instrument, les Standards for Nova Scotia Regional Public Libraries (2001), donne également des 
précisions sur les services et les collections en français :  

 Collections en langue française : Dans les régions où la population francophone représente 
10 % ou plus de la population totale, la collection doit comprendre au moins deux articles 
par habitant, le tout calculé sur une base régionale et en sus des collections en langue 
anglaise. Ces documents serviront de collection de ressources pour toutes les bibliothèques 
publiques de la province56.  

 Personnel spécialisé et professionnel : Du personnel bilingue est requis pour desservir la 
population francophone lorsqu’elle atteint 10% de la population totale57.  

 Taille des établissements : Les bibliothèques qui offrent des services dans les deux langues 
officielles auront besoin d’un espace suffisant pour abriter les collections en anglais et en 
français58.  

 
Certaines politiques sont aussi développées pour des conseils régionaux. Par exemple, le Western 
Counties Regional Library Board a adopté la Bilingual Service Policy59, une politique disponible seulement 
en anglais…  
 
Pourtant, très peu de bibliothèques font une promotion explicite de leur collection en français, au 
contraire de celle de Colchester-East Hants, qui « provides a selection of French materials in both 

                                                 
53 « French language grants. 4 (1) The Minister shall, each fiscal year, pay to a regional library board, where the French 
language speaking population exceeds 10% of the total population of the area served by the regional library board, a French 
language operating grant to assist in the provision of library service in the French language », traduction libre.  
54 Plan de services en français (2019-2020), p. 5, https://cch.novascotia.ca/sites/default/files/inline/cch_flsp_2019-
2020_french.pdf.  
55 « The final funding component extends a French-language grant to all regions, based on the number of French speaking 
Nova Scotians as counted in the 2006 census. A per capita rate of $8.41 was developed from the last funding model, and 
this same rate is extended in this formula to all library regions. This funding will allow libraries to build French-language 
services in all Nova Scotia library regions », traduction libre. Nova Scotia Provincial Library, Report of the Library Funding Task 
Force, https://library.novascotia.ca/sites/default/files/inline/documents/library_funding_task_force_report.pdf, p. 20.  
56 Standards for Nova Scotia Regional Public Libraries (2001), p. 10,  
http://0-nsleg-edeposit.gov.ns.ca.legcat.gov.ns.ca/deposit/b10087424.pdf.  
57 Ibid, p. 16.  
58 Ibid.,p. 24.  
59 https://westerncounties.ca/pdf/policies/bilingualservice.pdf.  

https://cch.novascotia.ca/sites/default/files/inline/cch_flsp_2019-2020_french.pdf
https://cch.novascotia.ca/sites/default/files/inline/cch_flsp_2019-2020_french.pdf
https://library.novascotia.ca/sites/default/files/inline/documents/library_funding_task_force_report.pdf
http://0-nsleg-edeposit.gov.ns.ca.legcat.gov.ns.ca/deposit/b10087424.pdf
https://westerncounties.ca/pdf/policies/bilingualservice.pdf
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fiction and non-fiction to meet the recreational, general informational and educational needs of 
children60. »  
 
Langues officielles 

La mise en œuvre de ces instruments est soutenue par des plans de service en français annuels (2017-
2018, 2018-2019 et 2019-202061) qui en précisent les modalités. Ces plans englobent également tous 
les autres programmes gouvernementaux. 
 
En ce qui concerne les bibliothèques, le Plan de services en français 2019-2020 prévoit ce qui suit : 

Services, sous la rubrique Inventaire des services en français (p. 5) : 
« La Bibliothèque provinciale de la Nouvelle-Écosse produit en français beaucoup de matériel 
pertinent destiné au public, notamment des dépliants et d’autres documents promotionnels et 
informatifs tels que le dépliant Venez jeter un coup d’œil! ainsi que des informations sur le 
programme "Empruntez et retournez n’importe où" et les programmes d’accessibilité. […] 
Les neuf conseils des bibliothèques régionales obtiennent et distribuent des ressources en 
français sous de nombreux formats : des livres, des bases de données, de la musique, des films 
et des livres électroniques. Partout dans la province, les personnes qui ont une carte d’usager 
des bibliothèques publiques peuvent accéder aux livres électroniques en français de la 
collection numérique. »  
Acquisition, sous la rubrique Contribution à la préservation et à l’essor de la communauté 
acadienne et francophone (p. 7) : 
« Des fonds de fonctionnement sont offerts aux bibliothèques et aux musées qui sont situés 
dans les régions acadiennes et francophones ou qui servent la population acadienne et 
francophone. Ces fonds incluent le financement spécial réservé à la communauté acadienne et 
francophone pour augmenter les collections francophones des bibliothèques dans les régions 
admissibles. Grâce à cette aide financière, la communauté acadienne et francophone profite 
d’un meilleur accès aux ressources des bibliothèques, des archives et des musées dans sa langue 
maternelle. » 

 
Autres programmes  
Le Centre provincial de ressources pédagogiques (CPRP)62 appuie le personnel enseignant de la 
Nouvelle-Écosse qui œuvre dans les écoles de langue française et les programmes d’immersion en 
français. Depuis août 2008, il fait partie du secteur des Services éducatifs du Conseil scolaire acadien 
provincial63. Le CPRP a toujours pour mandat d’offrir les services suivants : 

 Une bibliothèque qui compte plus de 70 000 documents en tous genres pour les niveaux de la 
maternelle à la 12e année.  

 Formation et consultation 

 Publications 

 Informatisation des bibliothèques scolaires du CSAP 

 Services 
 

                                                 
60 https://lovemylibrary.ca/policies/collection-development-and-maintenance-policy/. 
61 Plan de services en français 2017-2018, https://beta.novascotia.ca/fr/documents/plan-de-services-en-francais-2017-2018-
service-nouvelle-ecosse; Plan de services en français 2018-2019, https://beta.novascotia.ca/sites/default/files/documents/1-
1828/french-language-services-plan-2018-2019-office-service-nova-scotia-en.pdf; Plan de services en français 2019-2020,  
https://cch.novascotia.ca/sites/default/files/inline/cch_flsp_2019-2020_french.pdf.  
62 https://sites.google.com/sepne.ca/moncprp/historique.  
63 https://csap.ca/. 

https://lovemylibrary.ca/policies/collection-development-and-maintenance-policy/
https://beta.novascotia.ca/fr/documents/plan-de-services-en-francais-2017-2018-service-nouvelle-ecosse
https://beta.novascotia.ca/fr/documents/plan-de-services-en-francais-2017-2018-service-nouvelle-ecosse
https://beta.novascotia.ca/sites/default/files/documents/1-1828/french-language-services-plan-2018-2019-office-service-nova-scotia-en.pdf
https://beta.novascotia.ca/sites/default/files/documents/1-1828/french-language-services-plan-2018-2019-office-service-nova-scotia-en.pdf
https://cch.novascotia.ca/sites/default/files/inline/cch_flsp_2019-2020_french.pdf
https://sites.google.com/sepne.ca/moncprp/historique
https://csap.ca/
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Par ailleurs, sans être visés comme tel par le cadre réglementaire, des conseils régionaux mettent en 
place divers programmes. C’est le cas notamment de la Bibliothèque régionale de Pictou-Antigonish, 
avec les programmes French immersion program information et My First Bilingual Book Series64, et 
des bibliothèques publiques d’Halifax qui, de concert avec Alliance Française, organisent des Speak-
Dating: Conversation Circles65.  

 
Bilan  
Cadre politique et réglementaire  

Le système de bibliothèques est structuré de manière décentralisée à l’échelon des conseils régionaux, 
bien que l’encadrement politique et réglementaire relève de la province.  
 
Sur le plan politique, il est notable que le soutien aux services de bibliothèques en français soit lié au 
cadre politique des bibliothèques, et non à celui des services en français. En effet, c’est en vertu des 
Libraries Act Funding Regulations (2011/1989) qu’est déterminé, à partir de données statistiques de 
population, le financement des services en français. Cette méthode fournit un minimum d’indications 
ou de clarté, à l’exception de l’obligation pour les régions ayant une population francophone 
particulière (où 10 % ou plus de la population est francophone) de recevoir un pourcentage déterminé 
de la subvention annuelle provinciale existante pour les bibliothèques. Aucune réglementation n’est 
prévue pour les types spécifiques de services ou de matériel à fournir, ni pour les méthodes informant 
sur l’acquisition de ressources en langue française. Les recommandations visant à modifier et à 
améliorer ce fondement législatif minimaliste (p. ex. celles découlant du rapport 2008 du groupe de 
travail sur le financement des bibliothèques du Ministère de l’éducation et de la Bibliothèque 
provinciale de la Nouvelle-Écosse) n’ont pas été prises en compte. Par ailleurs, les normes de 2001 
abordent les enjeux associés aux collections, au personnel et aux équipements.  
 
Les services  

Ces différentes mesures politiques et réglementaire encadrent d’une manière minimale les services en 
français en bibliothèques. Malgré tout, les services simples en français dans les bibliothèques publiques 
semblent être plutôt « facultatifs », avec de nombreuses succursales (même dans les régions répondant 
aux critères de population du règlement sur le financement de la loi sur les bibliothèques, comme 
celles des succursales des bibliothèques régionales de l’Est et de l’Ouest) qui n’offrent pas d’options 
de sites Web en français et des ressources minimales en français. En somme, le soutien des 
bibliothèques aux CLOSM est considéré comme discrétionnaire plutôt que dûment mandaté, bien 
qu’il y ait des efforts évidents pour fournir des services significatifs aux francophones dans de multiples 
succursales partout en Nouvelle-Écosse.  
 
2. Bibliothèques universitaires  
 
Le pôle francophone se situe à l’Université Sainte-Anne, où loge la Bibliothèque Louis-R.-Comeau66. 
Celle-ci « est à la disposition des professeurs, des étudiants et des employés de l’institution ainsi que 
des membres du grand public. », offrant « 87 000 documents imprimés, audiovisuels et autres en plus 
d’une vaste collection de ressources électroniques ». Elle se conforme à la Politique linguistique de 
l’Université Sainte-Anne (2018)67, qui détermine que toute activité est en français. Si la bibliothèque 
respecte en grande partie cette politique (p. ex. tout le personnel doit parler couramment le français), 
elle dispose également d’une politique des collections qui n’exclut pas l’acquisition de ressources dans 

                                                 
64 http://www.parl.ns.ca/newcomers/education.php.  
65 https://halifax.bibliocommons.com/events/5cdc0284f652522e003cd303.  
66 https://www.usainteanne.ca/bibliotheque/.  
67 https://www.usainteanne.ca/politiques/linguistique. 

http://www.parl.ns.ca/newcomers/education.php
https://halifax.bibliocommons.com/events/5cdc0284f652522e003cd303
https://www.usainteanne.ca/bibliotheque/
https://www.usainteanne.ca/politiques/linguistique
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d’autres langues. Celle-ci n’est toutefois pas disponible en ligne; elle est en fait désuète et en cours de 
révision.  
 
Novanet est le consortium des bibliothèques universitaires et collégiales de la Nouvelle-Écosse et de 
Mount Allison (N.-B.). Toute université ayant un programme de français bénéficie généralement d’un 
soutien interne. Les universités Dalhousie, Acadia et Mount Allison possèdent de très importantes 
collections en langue française, mais on ne sait pas exactement quelles sont leurs politiques en matière 
de développement des collections, de dotation en personnel, etc. Elles collaborent toutes étroitement 
pour partager l’accès aux documents et disposent du système d’emprunt interne Novanet Express qui 
assure une livraison rapide. Novanet propose également un programme d’acquisition de livres 
électroniques basée sur la demande (Demand Driven Acquisition, ou DDA) à tous les membres de 
Novanet, y compris l’accès aux titres français. Malgré ces multiples et riches collaborations via le 
consortium Novanet, les ressources, la collaboration et les services français ne sont pas ancrés dans 
les politiques, le budget, la planification stratégique ou les priorités organisationnelles. 
 
3. Bibliothèques communautaires  
Sans objet  
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Terre-Neuve-et-Labrador 
 
1. Bibliothèques publiques 
 
État des lieux  
 
Le réseau des bibliothèques est un organisme indépendant de l’administration provinciale, bien que 
sous sa responsabilité. Cette administration demeure centralisée, le personnel relevant du Provincial 
Information & Library Resources Board (NLPL)68, une agence qui relève du Education and Early 
Childhood Development Departement69.  
 
Comme le mentionne leur site Web, le NLPL est un conseil indépendant établi par le gouvernement 
provincial depuis 1935. Il est responsable depuis cette date des services de bibliothèque publique dans 
toute la province, et plus particulièrement de créer et de faire fonctionner des bibliothèques publiques 
dans toute la province ainsi que d’offrir des services centralisés de référence, de ressources et de 
services techniques. 
 
Le Conseil provincial gère actuellement 94 bibliothèques publiques dans toute la province. Ces 
bibliothèques font partie de quatre divisions administratives :  

 Division de l’Ouest de Terre-Neuve-et-Labrador (29 bibliothèques) 

 Division centrale (33 bibliothèques) 

 Division Est (29 bibliothèques) 

 St. John’s City Libraries (3 bibliothèques) 
 
Chacune des bibliothèques publiques locales a son propre conseil de bibliothèque local qui est 
responsable devant le conseil provincial. Ils assistent ce dernier et sont actifs dans la promotion de la 
bibliothèque publique au sein de leurs communautés70. 
 
Au cours des dernières années, le réseau a été l’objet d’importants débats. En 2016, le Provincial Board 
a annoncé d’importantes réductions budgétaires, qui devaient se traduire par la fermeture de 
54 bibliothèques au cours des deux années subséquentes71. Ces annonces ont provoqué des 
protestations, qui ont amené le gouvernement à solliciter une étude d’ensemble par Ernst & Young72 
ayant comme objectif de déterminer et de classer par ordre de priorité les possibilités d’améliorer le 

                                                 
68 http://nlpl.ca.  
69 À noter qu’une bibliographie sur le NLPL a été préparée en 2010. Brenda Parmenter, Public Libraries In Newfoundland 
And Labrador. Selected Materials In TheNewfoundland And Labrador Collection, St. John’s Public Libraries, 2010, 18 p. 
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/10-collection-guides.html?download=340:public-libraries-
in-newfoundland-and-labrador-2010.  
70 Provincial Information & Library Resources Board, https://nlpl.ca/about/structure-of-library-services.html.  
71 « More than half of N.L. libraries closing in wake of budget cuts », CBC, 27 avril 2016,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/newfoundland-labrador-library-closures-1.3555133; « Public 
libraries board releases list of 54 libraries to close », CBC, 28 avril 2016,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/closing-libraries-1.3557776.  
72 « Public library workers hold information pickets across N.L. », CBC, 22 juin 2016,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/public-library-demonsrations-1.3646917; « Library closures 
suspended until review completed », CBC, 30 juin 2016,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/nl-public-libraries-update-1.3659833; « Where’s the report? 
Months after consultations, libraries waiting for plan », CBC, 7 avril 2017,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/libraries-report-budget-operating-grant-1.4060428.  

http://nlpl.ca/
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/10-collection-guides.html?download=340:public-libraries-in-newfoundland-and-labrador-2010
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/10-collection-guides.html?download=340:public-libraries-in-newfoundland-and-labrador-2010
https://nlpl.ca/about/structure-of-library-services.html
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/newfoundland-labrador-library-closures-1.3555133
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/closing-libraries-1.3557776
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/public-library-demonsrations-1.3646917
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/nl-public-libraries-update-1.3659833
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/libraries-report-budget-operating-grant-1.4060428
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système de bibliothèques publiques dans la province de Terre-Neuve-et-Labrador73. Le rapport 
comporte alors 18 recommandations. Si le ministre s’en montre satisfait74, ce n’est pas le cas de tous75.  
 
À la suite de cette étude, le Future State Plan76 a été déposé en 2018 pour donner suite aux 
recommandations sur l’organisation et les services des bibliothèques publiques de Terre-Neuve-et-
Labrador. Le plan comporte des rapports concernant l’élaboration de différentes normes envisagées 
touchant la prestation de services pour la localisation des bibliothèques, les heures d’ouverture et la 
programmation, ainsi que les installations, le recouvrement et les technologies. Par contre, on n’y 
trouve aucune mention des enjeux de services en français ou de soutien aux communautés 
francophones. De plus, revenant sur la décision initiale, le ministre annonce en avril 2018 que les 
fermetures envisagées n’auront pas lieu77.  
 
Cadre politique et règlementaire  
Bibliothèques  

La base légale du réseau réside dans la Public Libraries Act78 qui définit les responsabilités respectives 
du Provincial Information & Library Resources Board ainsi que des conseils régionaux, locaux et de 
St John’s.  
 
Aux fins d’orientation, les administrations locales s’appuient sur le Local and Regional Library Board 
Member Orientation Manual79 de 2018, un document détaillé de 76 pages portant notamment sur les 
élections, les fonctions et les processus administratifs des membres des conseils d’administration 
régionaux et provinciaux. On n’y trouve aucune mention de soutien aux CLOSM, de la langue 
française ou du bilinguisme.  
 
Langues officielles 

À Terre-Neuve-et-Labrador, la Politique sur les services en français80 a « pour objectif l’adoption d’une 
approche uniforme et coordonnée pour la prestation de services en français dans l’ensemble du 
gouvernement provincial81 ». La politique définit également son champ d’application, à savoir « tous 
les ministères du gouvernement provincial » – excluant de facto les bibliothèques (qui sont gérées par 

                                                 
73 « to identify and prioritize opportunities to improve the public library system across the Province of Newfoundland and 
Labrador », traduction libre. Ernst & Young, Organizational and Service Review of Newfoundland and Labrador Public Library 
System, 2017, p. 5, https://www.nlpl.ca/phocadownload/NLPL-Review-EY-Report-Final-May-5-2017.pdf.  
74 « ’It’s very comprehensive’: N.L. education minister defends report on libraries », CBC, 5 juin 2017,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/dale-kirby-libraries-report-ey-1.4146900.  
75 « Close some libraries, make towns share cost: consultants’ report », CBC, 18 mai 2017,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/newfoundland-labrador-libraries-report-released-1.4121829; 
« Union representing N.L. library workers slams ‘very vague’ report », CBC, 24 mai 2017,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/cupe-local-2329-libraries-report-too-vague-1.4128502.  
76 Newfoundland and Labrador Public Libraries, Future State Plan, 2018, 34 p. 
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/6-reports-plans.html?download=472:future-state-plan.  
77 « No public libraries to close, says Dale Kirby », CBC, 28 mars 2018,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/dale-kirby-public-library-nl-budget-1.4595526;  
« Good news, bad news as libraries remain open but underfunded, say librarians », CBC, 4 avril 2018,  
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/library-no-closure-announcement-1.4603116.  
78 https://www.assembly.nl.ca/legislation/sr/statutes/p40.htm.  
79 Local and Regional Library Board Member Orientation Manual, 2018, 76 p.,  
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/5-policies.html?download=455:orientation-manual-local-
and-regional-boards.  
80 Politique sur les services en français, 2 p., sans date, https://www.gov.nl.ca/dgsnl/files/frenchservices-french-politique-sur-
les-services-en-francais.pdf.  
81 « Bureau des services en français », https://www.gov.nl.ca/dgsnl/frenchservices/french/.  

https://www.nlpl.ca/phocadownload/NLPL-Review-EY-Report-Final-May-5-2017.pdf
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/dale-kirby-libraries-report-ey-1.4146900
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/newfoundland-labrador-libraries-report-released-1.4121829
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/cupe-local-2329-libraries-report-too-vague-1.4128502
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/6-reports-plans.html?download=472:future-state-plan
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/dale-kirby-public-library-nl-budget-1.4595526
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/library-no-closure-announcement-1.4603116
https://www.assembly.nl.ca/legislation/sr/statutes/p40.htm
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/5-policies.html?download=455:orientation-manual-local-and-regional-boards
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/5-policies.html?download=455:orientation-manual-local-and-regional-boards
https://www.gov.nl.ca/dgsnl/files/frenchservices-french-politique-sur-les-services-en-francais.pdf
https://www.gov.nl.ca/dgsnl/files/frenchservices-french-politique-sur-les-services-en-francais.pdf
https://www.gov.nl.ca/dgsnl/frenchservices/french/
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une corporation publique), mais aussi les fonctions du Bureau des services en français. Celui-ci relève 
du ministre responsable des Affaires francophones.  
 
Autres programmes  
Divers guides ont été produits pour mettre en valeur les collections ou services en français : 

 un guide sur les services en français (qui fait partie de la page Multilingual Library Resources) 
intitulé Bienvenue à la bibliothèque!82;  

 une trousse de club de lecture en français, soit une liste de titres sélectionnés et destinés aux 
clubs de lecture83; 

 une bibliographie des ouvrages disponibles à la bibliothèque de St. John’s sur la présence 
francophone à Terre-Neuve-et-Labrador84.  

 
Des informations parcimonieuses soulignent toutefois la possibilité qu’existent, de manière limitée, 
des collections en français. Par exemple, le site de la Gander Public Library sur Wikipedia indique, 
sans plus de précision, que « The Gander Public Library contains approximately 30,000 books 
including fiction, non-fiction and reference files in both English and French85. » 
 
Bilan  
Cadre politique et réglementaire  

La structure provinciale est assez unique à Terre-Neuve-et-Labrador, car confiée à une corporation 
publique, qui a tout de même centralisé ses opérations. De plus, le réseau a été l’objet d’importants 
débats sur son devenir, suite à une annonce de fermetures en 2016, menant à une opération de 
planifications stratégique.  
 
Sur le plan des services en français, du fait de l’exclusion de l’application de la Politique sur les services en 
français, aucun document ne mentionne de tels services ou un soutien aux CLOSM. Le Local and Regional 
Library Board Member Orientation Manual donne des orientations sur l’utilisation de la technologie, les 
pratiques en matière de dons et les règlements des membres du conseil d’administration, mais fait 
abstraction des enjeux associés aux CLOSM, tout comme les rapports en analyses sur le devenir du 
réseau.  
 
Les services 

Les indices de services en français sont limités à quelques documents et mentions, ce qui ne veut pas 
dire qu’ils sont complètement absents. C’est le cas pour les livres jeunesse; à l’occasion du lancement 
d’un ouvrage jeunesse en novembre 2019, la bibliothécaire Leigha Chiasson-Locke soulignait l’offre 
limitée en librairie, mais aussi le fait que « les bibliothèques publiques achètent souvent de nouveaux 
livres en français pour les jeunes des écoles francophones et d’immersion86. » 
 
 
 

                                                 
82 Bienvenue à la bibliothèque!, 2 p., https://guides.nlpl.ca/ld.php?content_id=34582292.  
83 https://guides.nlpl.ca/bookclubs/french.  
84 Brenda Parmenther, The French in Newfoundland: Selected materials in the Newfoundland and Labrador collection of St. John’s 
public libraries, 2004, 22 p. https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/10-collection-
guides.html?download=347:the-french-in-newfoundland-2004.  
85 « Gander Public Library », https://en.wikipedia.org/wiki/Gander_Public_Library.  
86 Patrick Butler, « Donner aux jeunes Franco-Terre-Neuviens "une littérature qui leur ressemble" », ICI Terre-Neuve-et-
Labrador, 29 novembre 2019, https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1408801/livre-danielle-loranger-jeunes-
francophones-terre-neuve.  

https://guides.nlpl.ca/ld.php?content_id=34582292
https://guides.nlpl.ca/bookclubs/french
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/10-collection-guides.html?download=347:the-french-in-newfoundland-2004
https://www.nlpl.ca/component/phocadownload/category/10-collection-guides.html?download=347:the-french-in-newfoundland-2004
https://en.wikipedia.org/wiki/Gander_Public_Library
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1408801/livre-danielle-loranger-jeunes-francophones-terre-neuve
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1408801/livre-danielle-loranger-jeunes-francophones-terre-neuve
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2. Bibliothèques universitaires  
Sans objet 
 
3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
La bibliothèque du Centre scolaire et communautaire des Grands-Vents, sous la responsabilité de 
l’Association communautaire francophone de St. John’s, dessert à la fois l’école et la communauté. 
Ouverte en 2004, elle a fermé ses portes pour rénovation en avril 2019, pour rouvrir le 18 octobre 
2019. Elle organise un Festival du livre depuis 2008. On y trouve « une vaste collection de livres pour 
adultes, jeunes et enfants, nous offrons une grande sélection de films sur DVD, des centaines de 
disques de musique et un accès gratuit à Internet87. » 
 

  

                                                 
87 « Association communautaire francophone de Saint-Jean », https://www.francotnl.ca/fr/organismes/acfsj/; 
http://www.acfsj.ca/fr/cgv/361-bibliotheque.  
 

https://www.francotnl.ca/fr/organismes/acfsj/
http://www.acfsj.ca/fr/cgv/361-bibliotheque
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Canada central 
 

Ontario  
 
1. Bibliothèques publiques 
État des lieux  
 
Le réseau des bibliothèques est sous la responsabilité générale du ministère des Industries du 
patrimoine, du sport, du tourisme et de la culture. Celui-ci a notamment les responsabilités suivantes :  

 administrer la Loi sur les bibliothèques publiques et les subventions prévues par cette loi, ainsi que 
d’autres programmes d’aide au secteur des bibliothèques publiques exécutés au nom du 
Ministère;  

 élaborer des politiques provinciales visant les bibliothèques publiques;  

 publier les statistiques annuelles sur les bibliothèques publiques de l’Ontario88.  
 
En 2018, l’Ontario comptait 259 conseils de bibliothèques publiques et 47 bibliothèques publiques 
des Premières Nations, servant 97,7 % de la population89. Ces conseils sont constitués, en vertu de la 
Loi, par les municipalités ou les conseils de bande. Ils sont responsables des activités des bibliothèques 
sur leur territoire.  
 
Par ailleurs, afin de les soutenir, deux organismes parapluies, soit le Service des bibliothèques de 
l’Ontario – Nord90 et le Service des bibliothèques de l’Ontario – Sud91 proposent, au nom du ministère 
du Tourisme, de la Culture et du Sport, des programmes et des services de soutien aux bibliothèques 
publiques. Notons qu’à partir d’avril 2021, ces deux organismes seront fusionnés92.  
 
Ils ont pour objectif d’augmenter la capacité des bibliothèques à fournir des services au public, et plus 
particulièrement :  

 d’accroître la coopération et la coordination entre les conseils de bibliothèques publiques et 
les autres sources d’information;  

 de promouvoir la prestation de services de bibliothèque à la population en offrant aux 
conseils de bibliothèques publiques des services et des programmes qui répondent à leurs 
besoins, notamment des services de consultation, de formation et d’encadrement. 

 
Un soutien aux bibliothèques francophones est aussi offert. Ainsi, le site du Service des bibliothèques 
de l’Ontario – Sud précise qu’il « fournit des conseils professionnels aux bibliothèques francophones 
et au personnel des bibliothèques qui travaille avec des groupes de clients francophones93 ». Le soutien, 

                                                 
88 « Les bibliothèques publiques de l’Ontario », http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/libraries.shtml 
89 « Statistiques sur les bibliothèques publiques de l’Ontario 2018 - Sommaire et comparaisons » 
http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/2018/2018_Summary_and_Comparison_French.xlsx  
90 www.olsn.ca  
91 www.sols.org  
92 « SOLS/OLS-North Joint Announcement For Merger Transition Committee », 3 juin 2020,  
http://fopl.ca/news/sols-ols-north-joint-announcement-for-merger-transition-committee/  
93 « SOLS provides professional guidance to Francophone libraries and library staff working with Francophone client 
groups », traduction libre. « For Francophone Libraries », 
https://www.sols.org/index.php/francophone/ 

http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/libraries.shtml
http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/2018/2018_Summary_and_Comparison_French.xlsx
http://www.olsn.ca/
http://www.sols.org/
http://fopl.ca/news/sols-ols-north-joint-announcement-for-merger-transition-committee/
https://www.sols.org/index.php/francophone/
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assez efficace, est aussi le fait d’associations, notamment l’Ontario Library Association, qui précise sur 
son site :  

Fondée en 1900, l’Ontario Library Association (OLA) est la plus ancienne association de 
bibliothèques à but non lucratif du Canada toujours en activité. Avec plus de 5 000 membres, 
l’OLA est la plus grande association de bibliothèques du pays94.  

 
La Fédération des bibliothèques publiques de l’Ontario95 regroupe quant à elle les bibliothèques 
publiques. Ses priorités d’action sont la défense et la promotion, la recherche et le développement, le 
marketing et les achats concertés.  
 
Par ailleurs, les bibliothécaires francophones sont regroupés au sein du Conseil francophone de 
l’Association des bibliothèques de l’Ontario (L’ABO-Franco). Ce regroupement « travaille activement 
au développement des services en français dans la province, voit à ce que les bibliothèques reçoivent 
toute information pertinente en français et voit au marketing des services en français96 ».  
  
En ce qui concerne les collections en français, les dernières données sur les fonds des bibliothèques 
publiques97 montrent qu’en 2018, seulement 5 % de l’ensemble des titres sont en langue française. 
Cela dit, la réalité est diversifiée. Ainsi, dans 33 des 310 institutions recensées, plus de 15 % des 
volumes dans les deux langues officielles sont en français. Dans 15 d’entre elles, ce taux dépasse les 
45 %. De plus, 30 bibliothèques participaient à la collection de livres numériques en français 
d’Archambault via la plateforme mabibliothèquenumérique.ca, qui offrait aux bibliothèques 
participantes un accès aux ressources francophones98. Depuis, Archambault a vendu la plateforme de 
prêt de livres numériques d’éditeurs canadiens à la compagnie De Marque, qui l’a intégrée à la 
technologie Cantook Station99. 
 
Plusieurs bibliothèques, même certaines dont le site est en anglais, font la promotion de leur collection 
en français. Par exemple, la Bibliothèque publique de North Bay indique sur son site que « La 
bibliothèque publique de North Bay a un personnel qui parle couramment le français ainsi qu’un 
département de langue française avec une vaste collection de plus de 24 000 volumes dans les sections 
pour adultes et pour enfants. En outre, la bibliothèque reçoit plus de 30 journaux et périodiques de 
langue française100. » 
 

                                                 
94 « Founded in 1900, the Ontario Library Association (OLA) is the oldest continually operating non-profit library 
association in Canada. With more than 5,000 members, the OLA is the largest library association in the country », 
traduction libre. https://accessola.com/about-ola/  
95 http://fopl.ca/ 
96 https://accessola.com/divisions/a-propos-de-labo-franco/. Voir aussi le règlement no 7 concernant l’ABO-Franco, 
https://accessola.com/wp-content/uploads/2020/08/By-Law-7-ABO.pdf  
97 Ministère du Patrimoine, du Sport, du Tourisme et des Industries culturelles, Rapport sur les fonds documentaires des 
bibliothèques, 2018. 
http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/2018/2018_All_Population_Groups_Library_Holdings_French.xlsx 
98 Communication MDR, Analyse de l’écosystème culturel. Document d’information sur la stratégie culturelle de l’Ontario, avril 2016, 
p. 58. https://files.ontario.ca/books/mtcs_environmental_scan_of_the_culture_sector_fr_1.pdf  
99 https://www.pretnumerique.ca/about?l=en 
Catherine Lalonde, « De Marque croît dans les bibliothèques anglophones », Le Devoir, 18 janvier 2019, 
https://www.ledevoir.com/lire/545786/demarque-croit-doucement-dans-les-biblios-anglos  
100 « The North Bay Public Library has staff fluent in French as well as a French language department with an extensive 
collection of over 24,000 volumes in both the Adult and Children’s sections. In addition, the library receives over 30 
French-language newspapers and periodicals. » Traduction libre. French Language Services, 
https://library.cityofnorthbay.ca/services/french-language-services/  

https://accessola.com/about-ola/
http://fopl.ca/
https://accessola.com/divisions/a-propos-de-labo-franco/
https://accessola.com/wp-content/uploads/2020/08/By-Law-7-ABO.pdf
http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/2018/2018_All_Population_Groups_Library_Holdings_French.xlsx
https://files.ontario.ca/books/mtcs_environmental_scan_of_the_culture_sector_fr_1.pdf
https://www.pretnumerique.ca/about?l=en
https://www.ledevoir.com/lire/545786/demarque-croit-doucement-dans-les-biblios-anglos
https://library.cityofnorthbay.ca/services/french-language-services/
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Cadre politique et réglementaire  
 
Bibliothèques 
 
La Loi sur les bibliothèques publiques101 a essentiellement pour fonction de définir les rôles et 
responsabilités des conseils de bibliothèques. En ce qui a trait aux services en français, le 
paragraphe 20(b) stipule que le conseil « s’applique à offrir des services de bibliothèques en français, 
si cela est opportun ». Le libellé affirme une volonté d’offrir de tels services, mais laisse aux conseils 
locaux toute liberté pour définir leur ampleur, ou même pour déterminer si ces services sont ou non 
appropriés.  
 
Cette volonté affirmée est donc confiée, pour sa réalisation, aux instances locales. Les critères pour 
des services en français ne sont pas davantage spécifiés dans le Règlement 976, Subventions accordées aux 
bibliothèques publiques (1990)102, qui définit essentiellement les types de documents qui peuvent faire 
l’objet de subventions.  
 
À l’échelle provinciale, un autre document d’importance est celui des Lignes directrices pour les 
bibliothèques103. Le programme qu’elles établissent est davantage un processus menant à l’obtention d’un 
agrément. En effet, les lignes directrices et la certification sont gérées par un organisme indépendant : 
le Conseil de l’agrément et du contrôle des Lignes directrices pour les bibliothèques publiques de 
l’Ontario.  
 
Les Lignes directrices proposent aux bibliothèques publiques des normes facultatives104 que chaque 
bibliothèque publique choisit d’atteindre ou même de surpasser, peu importe sa décision de poursuivre 
ou non le processus complet menant à l’agrément. Comme le souligne un document de référence :  

Ces lignes directrices offrent à l’ensemble des bibliothèques publiques un cadre de 
développement, de l’aide quant aux processus de planification, une imputabilité renforcée à 
l’avantage des contribuables, un accès à l’information équitable pour le public et un 
financement garanti. Elles ont été mises au point par les bibliothèques publiques de l’Ontario 
pour améliorer la qualité des services de bibliothèque dans toute la province. Les Lignes 
directrices portent sur les recommandations suivantes du Plan stratégique des bibliothèques 
publiques de l’Ontario de 1990105. 

 
À noter que, si les services en français ne sont pas expressément nommés, on mentionne à quelques 
reprises le besoin de services dans la langue appropriée…  
 
Le Service des bibliothèques de l’Ontario – Nord et le Service des bibliothèques de l’Ontario – Sud 
soutiennent également l’encadrement des conseils. Par exemple, le Service du Sud offre un ensemble 
de modèles de politique106 (bien qu’aucun modèle ne soit proposé sur les services en français). De 

                                                 
101 http://www.e-laws.gov.on.ca/html/statutes/french/elaws_statutes_90p44_f.htm  
102 https://www.ontario.ca/fr/lois/reglement/900976  
103 Lignes directrices pour les bibliothèques publiques de l’Ontario, 7e édition. 
https://ontariopubliclibraryguidelines.ca/wp-content/uploads/2019/04/7th-Edition-Flyer_FR.pdf  
104 Ontario Public Library Guidelines – 2020 Edition,  
https://ontariopubliclibraryguidelines.ca/wp-content/uploads/2020/05/OPLG-Checklist-2020-Self-Assessment-
checklist-final-draft.docx  
105 Ressources pour les bibliothèques publiques. http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/resources.shtml  
106 https://www.sols.org/index.php/bibliotheque-trillium  

http://www.e-laws.gov.on.ca/html/statutes/french/elaws_statutes_90p44_f.htm
https://www.ontario.ca/fr/lois/reglement/900976
https://ontariopubliclibraryguidelines.ca/wp-content/uploads/2019/04/7th-Edition-Flyer_FR.pdf
https://ontariopubliclibraryguidelines.ca/wp-content/uploads/2020/05/OPLG-Checklist-2020-Self-Assessment-checklist-final-draft.docx
https://ontariopubliclibraryguidelines.ca/wp-content/uploads/2020/05/OPLG-Checklist-2020-Self-Assessment-checklist-final-draft.docx
http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/resources.shtml
https://www.sols.org/index.php/bibliotheque-trillium
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même, il « offre des conseils professionnels aux bibliothèques francophones et au personnel des 
bibliothèques qui travaillent avec des groupes de clients francophones107. »  
 
Pour sa part, le Service du Nord a publié un Guide sur les bibliothèques publiques à l’intention des conseillers 
municipaux108, mais il ne mentionne pas directement les enjeux des services en français. Il offre 
également des possibilités de réseautage entre francophones109 ou un programme d’achats concertés110. 
 
Langues officielles  
L’Ontario a adopté dès 1986 une Loi sur les services en français111, qui assure que les services 
gouvernementaux sont offerts en français dans les régions où les résidents francophones sont présents 
en nombre suffisant. Quatre règlements viennent en définir l’application, notamment en ce qui a trait 
aux régions désignées.  
 
Pour la mettre en œuvre, le ministère des Affaires francophones a été créé avec le mandat de garantir 
« à l’ensemble des francophones de l’Ontario l’accès aux services gouvernementaux en français, afin 
de leur permettre de pleinement participer à la vie sociale, culturelle, économique et politique de leur 
province dans le respect de leur patrimoine linguistique et culturel112. »  
 
Cependant, la loi ne s’applique pas aux bibliothèques, la disposition prévue dans la loi sur les 
bibliothèques ayant préséance113. Comme cette dernière prévoit que la définition du niveau des services 
revient aux conseils des bibliothèques publiques, la formulation de politiques sur les langues officielles 
est reléguée aux instances locales.  
 
Il en résulte une grande diversité, vu la nature décentralisée du réseau.  
 
Ainsi, le Service des bibliothèques du Sud de l’Ontario (SBOS) dispose d’une Politique des services en 
langue française114. Celle-ci a été adoptée en 2005, après la confirmation que le Service n’était pas 
assujetti à la Loi sur les services en français. La Politique précise que « Le SBOS offrira des services et des 
ressources en français, basés sur les ressources disponibles, les priorités stratégiques de l’heure et selon 
les cinq priorités suivantes » : 

 lorsque le service offert a un lien direct avec les besoins des usagers des bibliothèques; 

 lorsqu’il y a un besoin culturel pour des services particuliers; 

 lorsqu’il y a nécessité d’avertir les gens, d’obtenir leur engagement ou de les encourager à 
participer ou à utiliser certains services que le SBOS juge essentiels; 

 lorsque le fait qu’un service ou qu’une ressource ne soit offert qu’en anglais crée par le fait 
même un obstacle linguistique de taille aux administrateurs (trices) de bibliothèque ou à leur 
personnel; 

 lorsque le SBOS désire envoyer un message d’inclusivité à ses clients francophones.  
 

                                                 
107 « Provides professional guidance to Francophone libraries and library staff working with Francophone client groups », 
traduction libre, For Francophone Libraries, https://www.sols.org/index.php/francophone.  
108 Guide sur les bibliothèques publiques à l’intention des conseillers municipaux, 2018, 21 p.  
https://www.olsn.ca/images/Resources/FR/FR_2018_Municipal_Councillors_Handbook_Final.pdf  
109 https://www.olsn.ca/fr/partage-et-collaboration/reseautage  
110 Initiative de ressources pour les collections et les acquisitions, https://www.olsn.ca/fr/cari 
111 https://www.ontario.ca/fr/lois/loi/90f32  
112 https://www.ontario.ca/fr/page/ministere-des-affaires-francophones 
113 http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/act_q_a.shtml#servicesf 
114 https://www.sols.org/index.php/french-languages-services-policy  

https://www.sols.org/index.php/francophone
https://www.olsn.ca/images/Resources/FR/FR_2018_Municipal_Councillors_Handbook_Final.pdf
https://www.olsn.ca/fr/partage-et-collaboration/reseautage
https://www.olsn.ca/fr/cari
https://www.ontario.ca/fr/lois/loi/90f32
https://www.ontario.ca/fr/page/ministere-des-affaires-francophones
http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/act_q_a.shtml#servicesf
https://www.sols.org/index.php/french-languages-services-policy
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Pour sa part, la Bibliothèque publique d’Ottawa a adopté en février 2020 sa Politique sur les langues 
officielles, qui a comme orientation générale de « garantir la mise en place d’un environnement bilingue 
(anglais et français) durable pour tous les services et les programmes115 ». Cela se traduit notamment 
par : 

 des services aux clients dans la langue officielle de leur choix; 

 des programmes et services offerts dans les deux langues officielles et « conçus par des 
employés qui connaissent la culture francophone ou anglophone, selon le public cible »;  

 un montant réservé pour l’achat de matériel en français, « établi en fonction du 
pourcentage le plus élevé des quatre ensembles de données suivants : langue maternelle, 
langue parlée à la maison, première langue officielle parlée (données de Statistique Canada) 
et définition inclusive de francophone (fournie par le ministère des Affaires 
francophones) »;  

 la promotion des programmes et des services en anglais et en français à l’échelle du réseau, 
la langue dans laquelle ils sont offerts étant clairement indiquée.  

 
Par contre, certaines politiques sont plutôt limitées. Par exemple, le Stormont, Dundas and Glengarry 
County Library Board, qui fait partie du réseau des bibliothèques publiques de l’Ontario, a approuvé 
en 2008 une politique qui se limite à stipuler que « le conseil de la bibliothèque du comté de Stormont, 
Dundas et Glengarry s’efforce de fournir des services de bibliothèque en langue française, lorsque cela 
est jugé approprié116 ».  
 
Politique du livre  
 
Le milieu littéraire, notamment sous l’impulsion de l’Association des auteures et auteurs de l’Ontario 
français (AAOF), s’est intéressé à l’état du livre et de la littérature franco-ontarienne.  
 
Une première étude sur la présence de la littérature franco-ontarienne est réalisée en 2003, sous la 
direction de Denise Lemire117. L’enquête est menée au moyen d’un sondage envoyé à 
200 bibliothèques municipales. Bien que seulement 27 d’entre elles répondent, de nombreuses 
données sont colligées sur l’intérêt envers la littérature franco-ontarienne.  
 
La même année, le Regroupement des éditeurs canadiens-français sollicite un rapport sur l’état de 
l’industrie du livre en Ontario français118.  
 
Ces travaux vont mener l’AAOF à mettre sur pied en 2006 un Forum de concertation du livre franco-
ontarien, qui produira son rapport final en 2007119. Cette même année, la Table de concertation du 

                                                 
115 https://biblioottawalibrary.ca/fr/langues-officielles  
116 « The Stormont, Dundas and Glengarry County Library Board shall seek to provide library services in the French 
language where appropriate », traduction libre. Stormont, Dundas and Glengarry County Library Board 
French Services Policy,  https://sdglibrary.ca/sites/default/files/POL_french_services2016.pdf.  
117 Denise Lemire (dir.) et Marc Haentjens, Présence et circulation de la littérature franco-ontarienne dans nos institutions : résultats 
d’une enquête menée en avril 2003 auprès des établissements d’enseignement de langue française, des bibliothèques et des centres d’alphabétisation 
en Ontario. Association des auteures et auteurs de l’Ontario français, 2003, 21 p. 
https://aaof.ca/wp-content/uploads/2013/05/Enqu%C3%AAte-2003-Marc-Haentjens-AAOF.pdf  
118 Regroupement des éditeurs canadiens-français, « État de l’industrie du livre en Ontario français », rapport préparé par 
Laurent Bergeron Collin, septembre 2006, 23 p. 
119 AAOF, « Rapport final. Forum de concertation du livre franco-ontarien », automne 2007, 56 p. « L’AAOF lance le 
rapport final de son Forum de concertation », l-express, 11 décembre 2007  
https://l-express.ca/laaof-lance-le-rapport-final-de-son-forum-de-concertation/  

https://biblioottawalibrary.ca/fr/langues-officielles
https://sdglibrary.ca/sites/default/files/POL_french_services2016.pdf
https://aaof.ca/wp-content/uploads/2013/05/Enqu%C3%AAte-2003-Marc-Haentjens-AAOF.pdf
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livre franco-ontarien est mise sur pied. Dès 2010, celle-ci propose, au terme d’un processus de 
consultation, l’adoption d’une politique du livre franco-ontarien.  
 
Cette proposition fait également suite à une étude sur la chaîne du livre rédigée par Lucie Hotte et al.120 
Outre la politique du livre, le groupe de chercheurs s’intéresse aux bibliothèques. Un sondage de 19 
questions est envoyé à 58 bibliothèques, dont 28 répondent. Le portrait dressé porte sur les usagers, 
les collections, les achats, la promotion, les activités littéraires, les auteurs locaux et les ressources121. 
Globalement, le rapport souligne la disparité de disponibilité et de mise en valeur des livres franco-
ontariens entre les institutions122. Sa principale recommandation concernant les bibliothèques est de 
« Faire appliquer la Loi sur les services en français aux bibliothèques publiques dans les régions 
désignées123 », reprenant en cela la recommandation de Desjardins en 1980.  
 
La Table de concertation tient en 2016 un autre forum sur le livre et l’école124. Depuis ce temps, le 
projet de politique du livre est évoqué de temps à autre dans le milieu125. De fait, la revendication est 
reprise en 2017 par l’Assemblée de la francophonie de l’Ontario. En effet, dans son livre blanc Les arts 
et la culture francophones en Ontario126, elle convie le gouvernement de l’Ontario à se doter d’une telle 
politique, un appel resté sans suite jusqu’ici.  
 
Autres programmes  
La structure de réseautage mise en place en Ontario comporte de multiples volets. Par exemple, la 
plateforme de prêt de livres et audiolivres numériques OverDrive permet l’accès à une vaste collection 
d’ouvrages numériques en français127, mais davantage en anglais. De même, la plateforme Cantook 
Station (de la compagnie De Marque) est plus axée sur le prêt de livres numériques en français en 
Ontario128.  
 
Des partenariats avec le secteur de l’éducation sont aussi fréquents. Par exemple, en 2016 :  

 la bibliothèque publique d’Arnprior s’est associée avec le Conseil de l’école catholique 
française pour élargir sa collection d’ouvrages jeunesse;  

                                                 
120 Lucie Hotte, Caroline G. Boudreau, Emir Delic, Jennifer Dumoulin et Martine Noël, La chaîne du livre en Ontario 
français. Un état des lieux. Chaire de recherche sur les cultures et les littératures francophones du Canada, juin 2010, 96 p.  
https://aaof.ca/wp-content/uploads/2013/05/La-cha%C3%AEne-du-livre-en-Ontario-fran%C3%A7ais-Un-
%C3%A9tat-des-lieux.pdf. Un sommaire est produit en 2011 : Table de concertation du livre franco-ontarien. La chaîne 
du livre en Ontario français : un état des lieux. Sommaire exécutif, février 2011. 
https://aaof.ca/wp-content/uploads/2013/05/Sommaire-exécutif-État-des-lieux-février-2011.pdf  
121 Lucie Hotte et al., op cit., p. 34-57.  
122 Ibid., p. 18.  
123 Ibid., p. 8  
124 Catherine Voyer-Léger, Forum nos livres, nos écoles. 3 et 4 mars 2016 – Ottawa, https://aaof.ca/wp-
content/uploads/2020/06/AAOF-Forum-Rapport-2016-16072017.pdf; Étienne Fortin-Gauthier, 
« Mobilisation pour la littérature franco-ontarienne », ONFr+, 24 novembre 2015, 
https://onfr.tfo.org/mobilisation-pour-la-litterature-franco-ontarienne  
125 Étienne Fortin-Gauthier, « Faut-il une politique du livre francophone en Ontario? », ONFr+, 20 mai 2016  
https://onfr.tfo.org/faut-il-une-politique-du-livre-francophone-en-ontario  
Benjamin Vachet, « Bientôt une politique du livre francophone en Ontario? », ONFr+, 23 novembre 2017, 
https://onfr.tfo.org/bientot-une-politique-du-livre-francophone-en-ontario  
« Pour une politique du livre en Ontario », Radio-Canada, 24 mars 2018,  
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/les-malins/segments/entrevue/64964/loi-51-politique-livre-ontario 
126 Assemblée de la francophonie de l’Ontario, Les arts et la culture francophones en Ontario, Livre blanc, juin 2017, 44 p. 
https://monassemblee.ca/wp-content/uploads/2018/01/LivreBlancAC_FR_2018-01-24.pdf  
127 https://odmc.overdrive.com  
128 https://biblioottawalibrary.ca/fr/downloading-materials 
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https://aaof.ca/wp-content/uploads/2013/05/Sommaire-exécutif-État-des-lieux-février-2011.pdf
https://aaof.ca/wp-content/uploads/2020/06/AAOF-Forum-Rapport-2016-16072017.pdf
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 celle de Cornwall a conclu un partenariat pour gérer un programme d’enrichissement scolaire 
pour les enfants francophones de 4 à 8 ans dans 5 écoles locales;  

 la bibliothèque publique de Meaford a créé un partenariat avec Canadian Parents for French 
pour offrir des programmes de contes, ainsi que pour recevoir un soutien à la collection et 
des documents en français;  

 la bibliothèque publique du canton de North Grenville s’est associée au conseil scolaire 
catholique français pour offrir une programmation mensuelle en français à la bibliothèque;  

 la bibliothèque publique de Wawa s’est associée au programme d’alphabétisation des jeunes 
enfants, au Club de lecture d’été de langue française TD, et à d’autres programmes de 
lecture129. 

 
De nombreuses bibliothèques offrent une vaste variété de programmes et services qu’il est impossible 
d’énumérer ici. Cela va des cercles de conversation aux visites de bibliothèques en français en passant 
par l’heure du conte130.  
 
Pourtant, tout n’est pas simple, comme le montre le débat, en janvier 2020, sur le sort réservé aux 
livres en français à la Bibliothèque publique de Toronto. Comme le rappelle Étienne Fortin-Gauthier, 
la décision de retirer 26 000 ouvrages en français, soit 18 % de la collection, a fait réagir131, y compris 
à l’extérieur du Canada. Comme le commentait de manière sarcastique Kevin Sweet, « emprunter des 
livres en français, c’est un luxe, pas un droit132 ». Pourtant, la polémique a porté, amenant la Ville à 
doubler le budget d’acquisition et à prévoir des consultations, reportées pour cause de pandémie. Mais 
encore là, la fragilité du secteur des bibliothèques demeure.  
 
Bilan  
Cadre politique et réglementaire  
L’Ontario se distingue des autres provinces par la mention, dans la Loi sur les bibliothèques publiques, de 
la nécessité – ou plutôt de l’opportunité – d’offrir des services en français. Cependant, la Loi reste 
floue sur l’ampleur de ces services, laissant le soin de cette décision aux instances locales. Par ailleurs, 
en excluant les bibliothèques de la Loi sur les services en français, le législateur prive de recours auprès du 
commissaire aux services en français les citoyens qui voudraient s’en plaindre.  
 
Cette autonomie locale laisse les conseils locaux libres de définir des politiques appropriées. Comme 
le souligne le rapport de Louis Desjardins et al. (voir infra), une pression s’exercera pour modifier la 
Loi, sans succès apparent. Au niveau local, la mise en place de politiques telles que celle de la 
Bibliothèque publique d’Ottawa démontre une évolution, qui demeure inégale.  
 
Certes, un solide réseau d’organisations telles que l’Ontario Library Association, la Federation of 
Ontario Public Libraries, le Service des bibliothèques de l’Ontario – Nord et le Service des 
bibliothèques de l’Ontario – Sud, entre autres, aide les conseils de bibliothèques publiques à fournir 

                                                 
129 http://fopl.ca/news/highlights-of-public-library-education-partnerships  
130 Pour une étude de ce programme à Caledon, voir Alexandra Caroline Black Sensicle, « French as a Second Language 
(FSL) Storytimes: Fostering Language, Literacy and Lifelong Love of Reading », Partnership: Revue canadienne de la pratique et 
de la recherche en bibliothéconomie et sciences de l’information, 7(1), 2012. 
https://doi.org/10.21083/partnership.v7i1.1724  
131 Étienne Fortin-Gauthier, « 400 000 $ de nouveaux livres en français : les bibliothèques de Toronto y sont presque », 
ONfr+, 27 octobre 2020,  
https://onfr.tfo.org/400-000-de-nouveaux-livres-en-francais-les-bibliotheques-de-toronto-y-sont-presque  
132 Kevin Sweet, « Emprunter des livres en français, c’est un luxe, pas un droit », ICI Ottawa-Gatineau, 18 janvier 2020, 
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1476719/bibliotheques-ontario-catalogue-francophone-emprunts-disponibilite-
responsabilite 
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des services en français. Des soutiens efficaces pour l’élaboration et la mise en œuvre de politiques 
officielles sont aussi fournis, comprenant des modèles de documents de politique, des lignes directrices 
ainsi que de la formation. Ces modèles et lignes directrices sont adoptés et utilisés par plusieurs conseils 
dans la province, donnant lieu parfois à des cadres de politique clairs et holistiques, tenant compte des 
communautés de langue officielle en situation minoritaire (comme c’est le cas à la Bibliothèque 
publique d’Ottawa). Cependant, la majorité des conseils de bibliothèques semblent avoir négligé ces 
ressources utiles. Ils n’ont donc pas de politique claire, diffusée publiquement, ou bien les politiques 
en place ont des lacunes et sont limitées, comme celle du Stormont, Dundas and Glengarry County 
Library Board.  
 
Ce sont cependant les démarches pour faire appliquer la Loi sur les services en français aux bibliothèques 
qui vont attirer l’attention, des années 1970 à nos jours. 
 
Services  
La question des services en français en bibliothèque a fait l’objet de nombreuses études depuis les 
années 1970133. En 1979, à la suite de demandes répétées d’améliorer la situation, le ministère des 
Affaires culturelles et des Loisirs commande une étude, qui sera publiée l’année suivante. Comme le 
mentionne le compte rendu dans Documentation et bibliothèques134, l’enquête démontre de nombreux 
manques et propose 22 recommandations, dont les principales sont de modifier la loi pour garantir 
des services, de définir des normes et de nommer un coordonnateur provincial. D’autres rapports sur 
les besoins et services suivront, notamment en 1988 et en 1990135.  
 
Cette préoccupation pour les services en français en bibliothèque se manifeste aussi plus récemment. 
Ainsi, en 2008, le rapport de Wendy Newman sur les perspectives d’avenir des bibliothèques fait état 
de besoins en matière de politiques et de ressources pour les minorités de langue officielle. Elle écrit :  

Diversité : La bibliothèque de l’avenir participera en tant que partenaire à l’élaboration et à la 
prestation de services destinés à des populations ayant des besoins prioritaires, comme les 
nouveaux immigrants, les groupes multiculturels, les personnes âgées, les personnes 
handicapées, les Autochtones et les minorités de langue officielle. Ces populations ayant des 
besoins prioritaires seront plus nombreuses dans l’Ontario de 2020, et la bibliothèque les 
aidera à faciliter leur pleine participation à la vie de ce pays et à bénéficier des avantages qu’il 
a [à] offrir136.   
 
Diversité. La diversité s’accroît en Ontario. Elle a de nombreuses dimensions, y compris les 
minorités culturelles et les minorités de langue officielle. Il faut élaborer des politiques en 
matière de collections et de services pour répondre à des besoins aussi diversifiés. Il faut 
également pouvoir compter sur une certaine collaboration intergouvernementale en matière 
de politiques137. 

                                                 
133 Denise Dunn, « Community services practicum : a study of the Francophone population of North York in order to 
determine its library-information needs », Université de Toronto. Faculté de bibliothéconomie, 1974.  
134 Jean-Guy Desroches, Compte rendu de [Desjardins, Louis et Gagné, Evelyn. Les services en langue française dans les 
bibliothèques publiques de l’Ontario. Toronto, ministère des Affaires culturelles et des Loisirs, 1980. 101 p.], Documentation 
et bibliothèques, 26 (4), 1980, 221-224. https://doi.org/10.7202/1054221ar  
135 Larry Eshleman, « Library service to the francophone community in Ontario: some observations and suggestions », 
Ontario. Libraries and Community Information Branch, 1988, 18 p.; Goss, Gilroy & Associates Ltd., « French Public 
Libraries Study », Toronto MCC, décembre 1990.  
136 Wendy Newman, Bibliothèques publiques de troisième génération. Pensée visionnaire et élaboration de services 
novateurs dans les bibliothèques publiques (d’ici 2020) et applications possibles en Ontario. Rapport établi pour le compte 
du ministère de la Culture de l’Ontario, 2008, p. 25. http://www.mtc.gov.on.ca/fr/publications/troisieme_generation.pdf 
137 Ibid., p. 39 
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L’application de la loi est aussi revendiquée dans le cadre des travaux sur la politique du livre, puis en 
2017 par l’Assemblée de la francophonie de l’Ontario (voir supra).  
 
Or, si ces revendications semblent être restées sans suite, il est fort probable que la situation s’est tout 
de même améliorée à l’échelle locale, sous la pression d’un développement général des services en 
français. Une recherche plus poussée sur l’état des collections, par exemple, permettrait sans doute 
d’en savoir davantage.  
 
Le projet de création d’une trousse de promotion s’inscrit dans cette perspective d’émulation au niveau 
local. En effet, en 2013, la Bibliothèque publique d’Ottawa (BPO) recevait une subvention du 
ministère du Tourisme, de la Culture et du Sport pour élaborer une trousse à outils à l’intention des 
bibliothèques publiques de l’Ontario servant des communautés francophones et francophiles. Pour ce 
faire, la BPO a consulté la communauté francophone et sollicité des commentaires d’organismes et 
d’employés de bibliothèques. Publié en 2013138, le document a été rendu disponible en français et en 
anglais auprès de l’ensemble des bibliothèques139.  
 
Par ailleurs, il faut noter comment de nombreux réseaux et associations permettent de démultiplier les 
efforts. À ce titre, la présence d’un regroupement de bibliothèques francophones au sein de 
l’Association des bibliothèques de l’Ontario est sans doute un vecteur de consolidation du soutien aux 
communautés francophones.  
 
2. Bibliothèques universitaires  
 
Quelques pôles universitaires se distinguent. 
 
Tout d’abord, la bibliothèque de l’Université de Sudbury140 est la seule bibliothèque universitaire à 
offrir des services en français selon le Règlement de l’Ontario 398/93, Désignation d’organismes 
offrant des services publics141.  
 
Pour sa part, le site de la Bibliothèque J.N. Desmarais de l’Université Laurentienne précise, sur sa page 
d’accueil : 

À la bibliothèque J.N. Desmarais, vous disposez de services, ressources et collections en 
français. Vous pouvez contacter […] votre bibliothécaire francophone […] pour avoir de l’aide 
à la recherche en français, vous initier à des ressources en français, des bases de données, 
Zotero, etc. Le Guide de ressources en français vous présente différents outils de référence 
utiles pour vos études, recherches et "nourrir" votre francophonie142. 

De même, sa Politique de développement de la collection, adoptée en 2013, précise dans un article sur 
la langue des documents que « Conformément au mandat bilingue de l’Université Laurentienne, au 
moins 30 pour cent du budget d’acquisition est réservé à l’acquisition de ressources en français143. » 

                                                 
138 Destination Biblio. Trousse à outils pour planifier, promouvoir et œuvrer auprès des francophones et francophiles de votre communauté, 2013, 
40 p.  
https://biblioottawalibrary.ca/sites/default/files/PDFs/Trousse-%20FR%202%20FINAL-s.pdf  
139 http://fopl.ca/news/destination-biblio/  
140 https://usudbury.ca/fr/services/bibliotheque  
141 https://www.ontario.ca/fr/lois/reglement/930398  
142 https://biblio.laurentian.ca/research/fr/guides/services-de-biblioth%C3%A8que-pour-%C3%A9tudiants  
143 Politique de développement de la collection, Bibliothèque J.N.-Desmarais, Université Laurentienne, 2013 
https://biblio.laurentian.ca/research/sites/default/files/pictures/Politique%20pour%20le%20developpement%20de%2
0collection.pdf 

https://biblioottawalibrary.ca/sites/default/files/PDFs/Trousse-%20FR%202%20FINAL-s.pdf
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L’Université d’Ottawa a également pour vocation d’offrir un campus bilingue. En ce qui a trait à sa 
bibliothèque, la Politique de développement de la collection, en cours de révision, stipule que « Nous 
développons une collection équilibrée, actuelle et diversifiée dans les formats appropriés. Dans la 
mesure du possible, nous visons une collection bilingue (français et anglais)144. »  
 
Cette orientation, la bibliothèque entend la renforcer. En effet, son Plan stratégique 2020-2025 prévoit 
un objectif spécifique à cet égard :  

Promouvoir le caractère distinct de l’Université d’Ottawa en mettant en valeur nos collections 
d’érudition de langue française 
La collection de la Bibliothèque reflète le caractère bilingue, franco-ontarien et franco-canadien 
de l’Université d’Ottawa. Notre approche systémique en matière d’élaboration de collections 
en langue française comprend une stratégie de collection, et la création de métadonnées 
internes et d’interfaces de découverte, autant d’éléments qui contribuent à améliorer 
l’expérience des étudiants, des professeurs et des chercheurs145. 

 
D’autres initiatives de la Bibliothèque ont aussi favorisé l’accès au patrimoine documentaire 
francophone, grâce à des fonds du gouvernement du Canada versés via l’Entente Canada-Ontario 
conclue avec le ministère du Patrimoine canadien146. La Bibliothèque a numérisé et rendu accessibles 
sur le site Internet Archive plus de 20 000 ouvrages publiés avant 1923147.  
 
Et alors qu’émerge l’Université de l’Ontario français, des préoccupations se font jour sur la présence 
d’une véritable bibliothèque universitaire148.  
 
Outre ces initiatives, des approches collaboratives sont mises en place. Ainsi, le Conseil des 
bibliothèques universitaires de l’Ontario, qui regroupe 21 bibliothèques universitaires, a mis en place 
en 2014 un projet pilote en français intitulé « Clavardez avec nos bibliothécaires », offert en 
collaboration avec les bibliothèques de l’Université d’Ottawa, de l’Université Laurentienne et du 
campus Glendon de l’Université York149. Ce service fait maintenant partie intégrante du service de 
clavardage virtuel. Les fonds annuels proviennent également de l’enveloppe fédérale de l’Entente 
Canada-Ontario. 
 
3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
Cinq salons du livre ont lieu à travers la province pour faire connaître le patrimoine documentaire 
francophone : 

 le Salon du livre de Hearst150; 

 le Salon du livre de Toronto151;  

                                                 
144 https://biblio.uottawa.ca/fr/propos/collections/politique-developpement-collection 
145 Plan stratégique 2020-2025, https://biblio.uottawa.ca/fr/plan-strategique-2025  
146 http://www.edu.gov.on.ca/fre/amenagement/ententeAgreementEdFr.pdf  
Grâce à cette entente, la Bibliothèque reçoit annuellement des fonds pour l’achat de livres ou ressources en français.  
147 https://archive.org/details/universityofottawa  
148 Hélène Carrier, « L’Université de l’Ontario français : repenser la bibliothèque universitaire? » Open Shelf, 8 décembre 
2020,  
https://open-shelf.ca/201209-luniversite-de-lontario-francais-repenser-la-bibliotheque-universitaire  
149 « New French Pilot Service: Clavardez avec nos bibliothécaires – Ask a Librarian », 22 juillet 2014,  
https://ocul.on.ca/node/3179 
150 https://www.salondulivredehearst.com  
151 https://www.salondulivredetoronto.com  
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 le Festival du livre de Windsor152;  

 le Salon du livre du Grand Sudbury153;  

 le Salon du livre du Niagara154.  
  

                                                 
152 https://www.bookfestwindsor.com/fr  
153 https://www.lesalondulivre.ca  
154 Rudy Chabannes, « Le Salon du livre du Niagara écrit son premier chapitre », ONFR+, 9 mars 2020, 
https://onfr.tfo.org/le-salon-du-livre-du-niagara-ecrit-son-premier-chapitre  
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Québec 
 
1. Bibliothèques publiques  
 
État des lieux  
En 2018, le réseau des bibliothèques publiques au Québec totalisait 824 bibliothèques155. Il se 
composait alors de trois parties :  

 Les 173 bibliothèques publiques (municipales) autonomes (19,8 millions de documents). 

 La Grande Bibliothèque (3,5 millions).  

 Les centres régionaux de services aux bibliothèques publiques. Les onze réseaux régionaux 
sont regroupés au sein du Réseau Biblio, qui offre des services techniques et de réseautage. 
Les réseaux régionaux desservent 654 bibliothèques (2,7 millions de documents) et offrent 
des services, des ressources, des formations et une infrastructure technologique aux 
bibliothèques affiliées de leur territoire. Ces bibliothèques desservent les municipalités de 
moins de 5 000 habitants et misent principalement sur des bénévoles pour assurer leur 
fonctionnement156.  

 
Le gouvernement du Québec soutient le réseau de deux manières :  

 Par le biais du ministère de la Culture et des Communications du Québec (MCCQ), qui 
inscrit le soutien aux bibliothèques publiques dans son secteur d’intervention Lecture et 
livre157.  

 Par le biais de Bibliothèque et Archives nationales du Québec (BAnQ), qui joue également 
un rôle de coordination.  

 
Les bibliothèques communautaires sont désignées comme des « bibliothèques d’association ». 
Certaines sont reconnues par leur municipalité comme une bibliothèque publique, et ont par cette 
reconnaissance accès aux programmes de financement du MCCQ.  
 
Pour la communauté anglophone, on trouve un tel modèle à la Bibliothèque de Métis-sur-Mer 
/Métis-sur-Mer Library158, qui est située dans les locaux de la société Heritage Lower Saint Lawrence et 
dont le catalogue est accessible via le réseau public Biblio.  
 
Il en est de même pour la bibliothèque et salle d’opéra Haskell/Haskell Free Library and Opera 
House (voir la section sur les bibliothèques communautaires).  
 
Le réseau municipal compte quelques bibliothèques majoritairement anglophones. Parmi elles, la plus 
importante est probablement la bibliothèque publique de Westmount. Comme le mentionne 
Katherine Sehl,  

                                                 
155 Statistiques générales des bibliothèques publiques, par région administrative et pour l’ensemble du Québec, 2018. 
https://statistique.quebec.ca/fr/produit/tableau/statistiques-generales-bibliotheques-publiques-par-region-
administrative-ra-et-ensemble-quebec#tri_tertr=00&tri_biblio=5&tri_pop=1. Pour une vue d’ensemble du réseau, on 
peut aussi consulter D. Chagnon (2017), « Overview of public libraries in Québec ». Bibliothèque et Archives nationales 
du Québec. 
https://www.banq.qc.ca/documents/services/espace_professionnel/milieux_doc/ressources/partenariats/Danielle_Ch
agnon_Overview_public_libraries_Quebec.pdf  
156 http://www.reseaubiblioduquebec.qc.ca/fr  
157 https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=4375  
158 https://heritagelsl.ca/bibliotheque-de-metis-sur-mer-metis-sur-mer-library/  
https://ville.metis-sur-mer.qc.ca/en/citoyens/public-library-schedule 

https://statistique.quebec.ca/fr/produit/tableau/statistiques-generales-bibliotheques-publiques-par-region-administrative-ra-et-ensemble-quebec#tri_tertr=00&tri_biblio=5&tri_pop=1
https://statistique.quebec.ca/fr/produit/tableau/statistiques-generales-bibliotheques-publiques-par-region-administrative-ra-et-ensemble-quebec#tri_tertr=00&tri_biblio=5&tri_pop=1
https://www.banq.qc.ca/documents/services/espace_professionnel/milieux_doc/ressources/partenariats/Danielle_Chagnon_Overview_public_libraries_Quebec.pdf
https://www.banq.qc.ca/documents/services/espace_professionnel/milieux_doc/ressources/partenariats/Danielle_Chagnon_Overview_public_libraries_Quebec.pdf
http://www.reseaubiblioduquebec.qc.ca/fr
https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=4375
https://heritagelsl.ca/bibliotheque-de-metis-sur-mer-metis-sur-mer-library/
https://ville.metis-sur-mer.qc.ca/en/citoyens/public-library-schedule
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À son ouverture en 1899, la Bibliothèque publique de Westmount comptait déjà près de 
700 abonnés se bousculant pour emprunter l’un des 1 992 ouvrages que comptaient ses 
rayons. La première bibliothèque publique au Québec a depuis pris de l’expansion pour 
maintenant compter plus de 170 000 livres, films et documents hétéroclites159. 

 
Un autre exemple est la bibliothèque publique de Pointe-Claire/ Pointe-Claire Public Library, une 
municipalité de l’ouest de l’île de Montréal. En tant que bibliothèque bilingue, elle possède une très 
vaste collection de documents en anglais (115 347) sur plus de 204 000 articles, ainsi qu’une grande 
variété de services et de programmes en anglais et en français160. 
 
Un dernier exemple est celui de Beaconsfield. Une étude sur la vitalité de cette CLOSM 
indique l’importance des services qui y sont offerts :  

 
La bibliothèque de Beaconsfield est un carrefour local essentiel à la vitalité culturelle et 
historique de la communauté. Les membres du personnel parlent l’anglais et le français, et les 
livres et programmes sont également disponibles dans les deux langues. La bibliothèque se 
trouve dans le même bâtiment que les bureaux municipaux; on y trouve un babillard et des 
journaux locaux. Un éventail de dépliants annonçant les services et les ressources locales sont 
à la disposition des citoyens, tant en anglais qu’en français.  
 
[…] La Municipalité de Beaconsfield, la bibliothèque locale et la plupart des organismes 
communautaires offrent des services aux résidents en anglais et en français; notamment la 
documentation et les sites Web161. (traduction libre) 

 
Il est important de souligner le rôle historique qu’ont joué les bibliothèques anglophones dans la 
constitution d’un réseau de bibliothèques informel au XIXe siècle, un phénomène assez largement 
reconnu162. Toutefois, on ne peut en dire autant des connaissances sur l’état actuel des services et 
collections en anglais. Même une bibliothécaire spécialisée de la bibliothèque de l’Université Concordia 
nous confirmait ceci dans le cadre de cette enquête :  

Believe it or not, your question about English services and books in Quebec public libraries 
is a challenging one, and so far I have not found a single recently published source that 
would adequately address it. […] [Further,] I can pretty much confirm that there is no 
ongoing serial publication with detailed data on the state of English-language books and 
services in Quebec public and community libraries163. 

 

                                                 
159 Katherine Sehl, « The best Montreal libraries you need to discover right now », TimeOut, June 4, 2019, 
https://www.timeout.com/fr/montreal/que-faire/meilleures-bibliotheques-a-montreal.  
160 https://biblio.pointe-claire.ca/general-info 
161 « The Beaconsfield Library is a local hub and crucial to the cultural and historical vitality of the community. Staff 
members speak both English and French, and books and programs are also available in both languages. The library is in 
the same building as the Municipal offices, featuring a bulletin board and local newspapers, and an array of pamphlets 
advertising local services and resources are readily available for citizens in both English and French. […] The 
Municipality of Beaconsfield, the local library, and most of the community-based organizations offer services to 
residents in English and French; this includes all documentation and websites in both English and French. » Prairie 
Research Associates, Horizontal Evaluation of the Roadmap for Linguistic Duality 2008–2013: Acting for the Future. Technical 
Report: Case Study on the Vitality of OMLCs. Beaconsfield, Québec, 17 juillet 2012 [rapport non publié], p. 6-7.  
162 Peter F. McNally, « Print Culture and English-Speaking Quebec », Fontanus, 10 (1998), 
https://fontanus.mcgill.ca/article/download/161/182. Voir aussi le chapitre 9, intitulé « Bibliothèques publiques et 
gratuites : des pionnières anglophones », dans François Séguin, D’obscurantisme et de lumières : la 
bibliothèque publique au Québec des origines au 21e siècle, Montréal, Hurtubise, 2016, 657 p. 
163 Susie Brier, communication personnelle, 16 septembre 2020. 

https://www.timeout.com/fr/montreal/que-faire/meilleures-bibliotheques-a-montreal
https://biblio.pointe-claire.ca/general-info
https://fontanus.mcgill.ca/article/download/161/182
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Cadre politique et réglementaire  
 
Bibliothèques  
Le cadre politique et réglementaire du Québec, en ce qui concerne les bibliothèques, est différent de 
celui des autres provinces à maints égards. Trois composantes doivent être considérées, soit : 

1. le réseau des bibliothèques publiques; 
2. BAnQ; 
3. la politique du livre.  

  
1. Le réseau des bibliothèques publiques  
 
En ce qui a trait au cadre législatif des bibliothèques publiques au Québec, la situation est unique au 
Canada en ce sens qu’il n’y a pas de loi dédiée à l’encadrement des bibliothèques publiques. Ainsi, la 
Loi sur les bibliothèques publiques, adoptée en 1959, est devenue obsolète puis a été abrogée en 1992164. 
Comme cette loi n’a pas été remplacée, des demandes ont été faites pour obtenir un tel cadre législatif, 
comme le réclame la Corporation des bibliothécaires professionnels du Québec dans un mémoire 
d’avril 2006165, un point de vue repris par Benoit Ferland et Marcel Lajeunesse166.  
 
Cependant, le chapitre 3 de la Loi sur le ministère de la Culture et des Communications167 concerne les 
bibliothèques publiques et les centres régionaux de services aux bibliothèques publiques. Si la Loi ne 
détermine aucunement les règles de fonctionnement et de gestion des bibliothèques publiques, qui 
relèvent plutôt des municipalités, elle définit le rôle du ministère de la Culture et des Communications, 
précisant notamment qu’il doit tenir des consultations sur les besoins et moyens « aux fins de 
l’élaboration de la politique sectorielle en matière de bibliothèques publiques », politique par ailleurs 
inexistante.  
 
Outre cette décentralisation, une différence de gouvernance existe au niveau municipal : la gestion 
même des bibliothèques publiques relève directement de l’administration municipale et non d’un 
conseil d’administration, comme c’est le cas ailleurs au Canada168. Il en résulte un réseau municipalisé 
plutôt que décentralisé, chaque municipalité ayant à voir au maintien et au développement de ses 
bibliothèques.  
 
Cela ne veut pas dire qu’il n’existe pas d’outils d’encadrement. En 1974, le ministère des Affaires 
culturelles publiait pour la première fois des normes de services, qui ont été transformées en guide 
(1996), puis en lignes directrices (2011), une version renouvelée venant d’être publiée en 2019169. La 
seule mention de documents en anglais est implicite. Ceux-ci font partie de la collection générale, car 
les collections spécifiques sont composées d’ouvrages « dans une langue autre que le français et 
l’anglais170 », ce qui laisse toute liberté aux bibliothèques municipales.  

                                                 
164 Loi sur les bibliothèques publiques, c. 65, a. 24. http://legisquebec.gouv.qc.ca/fr/ShowDoc/cs/B-3. Pour en savoir plus, 
voir Isabelle Crépeau, « La législation des bibliothèques publiques du Québec à travers l’histoire : essai de synthèse », 
Documentation et bibliothèques, 45, 1 (janvier-mars 1999), https://id.erudit.org/iderudit/1032775ar 
165 Corporation des bibliothécaires professionnels du Québec, Mémoire au conseil des ministres du gouvernement du 
Québec. Projet de loi sur les bibliothèques publiques au Québec, avril 2006, https://cbpq.qc.ca/sujet-projet-de-loi-sur-
les-bibliotheques-publiques-au-quebec-avril-2006  
166 Benoit Ferland et Marcel Lajeunesse, « Une loi des bibliothèques publiques du Québec : une nécessité », Documentation 
et bibliothèques, 53, 4 (octobre-décembre 2007), https://id.erudit.org/iderudit/1030777ar 
167 Chapitre M-17.1, http://legisquebec.gouv.qc.ca/fr/ShowDoc/cs/M-17.1 
168 Virginia Wilson, « Public Libraries in Canada: An Overview », Library Management, 29, 6/7 (2008), p. 563 
169 Lignes directrices pour les bibliothèques publiques du Québec, 2019, 144 p. 
http://lignesdirectricesbiblioquebec.ca/pdf/lignes_directrices_biblio_2019.pdf  
170 Ibid., 8.3, p. 63 

http://legisquebec.gouv.qc.ca/fr/ShowDoc/cs/B-3
https://id.erudit.org/iderudit/1032775ar
https://cbpq.qc.ca/sujet-projet-de-loi-sur-les-bibliotheques-publiques-au-quebec-avril-2006
https://cbpq.qc.ca/sujet-projet-de-loi-sur-les-bibliotheques-publiques-au-quebec-avril-2006
https://id.erudit.org/iderudit/1030777ar
http://legisquebec.gouv.qc.ca/fr/ShowDoc/cs/M-17.1
http://lignesdirectricesbiblioquebec.ca/pdf/lignes_directrices_biblio_2019.pdf
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2. BAnQ  
 
La Loi sur Bibliothèque et Archives nationales du Québec crée BAnQ en 2004171. L’institution a comme 
mandat de préserver et diffuser le patrimoine documentaire, ainsi que de susciter la concertation, la 
normalisation et le réseautage de l’ensemble des bibliothèques québécoises (paragraphe 15(7)). 
 
BAnQ, en tant qu’institution du gouvernement du Québec, dispose d’un vaste éventail de politiques172. 
Parmi celles qui concernent plus spécifiquement les documents ou services en anglais, il faut noter 
particulièrement les documents suivants :  

 La Politique de développement de la collection universelle173 : adoptée en 2014, elle prévoit, 
à l’article 5.3, que « BAnQ acquiert et rend accessibles des collections substantielles en 
français mais aussi en anglais et dans d’autres langues en usage au Québec, en fonction des 
besoins des clientèles desservies ». 

 La Politique d’abonnement et de prêt174 : adoptée en 2012, elle prévoit, à l’article 4, qu’« En 
accord avec sa mission, BAnQ offre à tous les Québécois un accès libre et gratuit à la culture 
et au savoir ainsi qu’au patrimoine documentaire québécois. Cette offre est faite sans 
discrimination fondée sur [...] la langue. »  

 La Politique linguistique175 : elle vise à privilégier « l’emploi et la qualité du français » et à 
« assurer la primauté du français dans ses activités ». La politique touche les activités de 
communication et de traduction, les documents produits et la langue de travail. Si le français 
est privilégié, différentes exceptions y sont inscrites : par exemple, on précise que « toute 
communication écrite envoyée à une personne physique au Québec à l’initiative d’un 
membre du personnel de BAnQ doit être faite en français, sauf si la personne a demandé de 
recevoir sa correspondance en anglais. »  

 
3. La politique du livre  
 
Le troisième volet de politique publique relative aux bibliothèques est celui, plus indirect, de la Loi sur 
le développement des entreprises québécoises dans le domaine du livre176. Cette loi, adoptée en 1981, précise les 
conditions, normes et barèmes que doivent respecter les bibliothèques publiques, les centres régionaux 
de services aux bibliothèques publiques et Bibliothèque et Archives nationales du Québec lors d’achats 
de documents. Elle vise à favoriser le développement du marché du livre, et quelques librairies 
anglophones agréées participent au réseau177.  
 
 

                                                 
171 http://legisquebec.gouv.qc.ca/fr/ShowDoc/cs/B-1.2. 
172 
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures 
173 
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures/
politique_dev_collection_pret_ref/index.html.  
174 
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures/
politique_abonnement_pret/index.html 
175 
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures/
politique_linguistique/index.html  
176 http://legisquebec.gouv.qc.ca/fr/ShowDoc/cs/D-8.1#sc-nb:1; pour plus détails, voir 
https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=4385  
177 Voir la liste : https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=2181 

https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures/politique_dev_collection_pret_ref/index.html
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures/politique_dev_collection_pret_ref/index.html
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures/politique_abonnement_pret/index.html
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures/politique_abonnement_pret/index.html
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures/politique_linguistique/index.html
https://www.banq.qc.ca/a_propos_banq/mission_lois_reglements/lois_reglements_politiques/politiques_procedures/politique_linguistique/index.html
http://legisquebec.gouv.qc.ca/fr/ShowDoc/cs/D-8.1#sc-nb:1
https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=4385
https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=2181
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Langues officielles  
Au Québec, la Charte de la langue française, approuvée en 1977, définit le français comme langue officielle 
ayant primauté au Québec. Elle reconnaît cependant l’apport de la communauté anglophone, stipulant 
dans son préambule que :  

L’Assemblée nationale entend poursuivre cet objectif dans un esprit de justice et d’ouverture, 
dans le respect des institutions de la communauté québécoise d’expression anglaise et celui des 
minorités ethniques, dont elle reconnaît l’apport précieux au développement du Québec178. 

 
Elle définit le français comme langue de législation (chapitre III), de l’administration (chapitre IV), du 
travail (chapitre VI) et de l’enseignement (chapitre VIII). Cette loi est accompagnée d’une série de 13 
règlements, qui touchent peu les bibliothèques.  
 
Par ailleurs, le gouvernement du Québec a créé le Secrétariat aux relations avec les Québécois 
d’expression anglaise179, qui dispose d’un programme de financement intitulé « Renforcer la vitalité 
des communautés180 ». Selon le document Renforcer la vitalité des communautés : Survol des initiatives de 2018-
2019181, il n’y a pas eu de soutien propre aux bibliothèques en 2018-2019; par contre, le Centre de 
ressources pour l’étude des Cantons-de-l’Est a reçu un appui.  
 
Autres programmes  
Le gouvernement du Québec, même s’il n’a pas de politique d’encadrement législatif des bibliothèques 
publiques, agit notamment par le biais de programmes de financement du ministère de la Culture et 
des Communications. Deux programmes de ce type existent :  

 le Programme de soutien au développement des collections182, qui vise l’enrichissement, la 
diversification et la bonne gestion des collections documentaires; le soutien à l’achat de 
documents québécois; et l’accès gratuit au service de bibliothèque publique pour les usagers;  

  le Programme d’aide aux immobilisations183, qui supporte financièrement la construction, 
l’agrandissement, la rénovation ou le réaménagement de bibliothèques publiques ou l’achat 
d’équipements spécialisés pour celles-ci.  

 
Pas de politiques, mais des documents dans les collections  
Un trait original des bibliothèques au Québec est que, malgré l’absence de politiques spécifiques – et 
même de statistiques –, on compte tout de même d’importantes collections destinées à la minorité 
anglophone.  
 
C’est le cas, par exemple, à BAnQ : si l’acquisition de documents en anglais n’est pas mentionnée dans 
ses politiques, cela ne veut pas dire que l’institution n’en offre pas. Une recherche dans le catalogue184, 
menée le 24 septembre 2020, donne un résultat de 1 085 890 documents en anglais, dont des 
ressources électroniques (480 820), des livres imprimés (397 538), des enregistrements sonores 

                                                 
178 http://www.legisquebec.gouv.qc.ca/fr/showdoc/cs/c-11 
179 https://www.quebec.ca/gouv/ministere/conseil-executif/organismes-lies/srqea/ 
180 [Programme de financement]. Cadre normatif 2018-2021, 21 p.  
https://cdn-contenu.quebec.ca/cdn-contenu/adm/min/conseil-executif/publications-adm/srqea/francais/cadre-
normatif.pdf?1572014940 
181 Renforcer la vitalité des communautés : Survol des initiatives de 2018-2019, 2019, 62 p.  
https://cdn-contenu.quebec.ca/cdn-contenu/adm/min/conseil-executif/publications-
adm/srqea/francais/Programme_financement_Renforcer_vitalite_communautes-FR.pdf?1572014687 
182 https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=1101 
183 https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=1366  
184 https://cap.banq.qc.ca/advancedsearch/:new  
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https://cdn-contenu.quebec.ca/cdn-contenu/adm/min/conseil-executif/publications-adm/srqea/francais/cadre-normatif.pdf?1572014940
https://cdn-contenu.quebec.ca/cdn-contenu/adm/min/conseil-executif/publications-adm/srqea/francais/Programme_financement_Renforcer_vitalite_communautes-FR.pdf?1572014687
https://cdn-contenu.quebec.ca/cdn-contenu/adm/min/conseil-executif/publications-adm/srqea/francais/Programme_financement_Renforcer_vitalite_communautes-FR.pdf?1572014687
https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=1101
https://www.mcc.gouv.qc.ca/index.php?id=1366
https://cap.banq.qc.ca/advancedsearch/:new
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(87 545) ou des films ou séries télé (66 911). De plus, le blogue de BAnQ mettait récemment en valeur 
la collection en anglais185.  
 
D’autres bibliothèques publiques ont aussi de telles collections. Ainsi, à la bibliothèque municipale de 
Gatineau, on trouve 69 703 documents de toutes catégories en anglais contre 241 976 en français186. 
Il en est de même pour la Ville de Montréal, dont la collection, au 31 décembre 2018, comptait 
757 771 documents en anglais, soit 19,42 % de la collection. Par ailleurs, la proportion de documents 
varie selon les secteurs, entre 4,04 % dans le secteur Ville-Marie et 46,56 % à Pierrefonds187.  
 
Notons que l’absence de données est également manifeste en ce qui a trait à la collecte de données 
statistiques sur l’ensemble du territoire. En effet, le gouvernement du Québec investit passablement 
dans la collecte de données sur les bibliothèques. Ainsi, des statistiques nationales existent sur les 
bibliothèques publiques autonomes188, alors que des jeux de données sont disponibles sur une 
application très performante, StatBib189.  
 
Cependant, aucune des données recueillies ne comporte une dimension linguistique sur les collections, 
les services, etc., d’où la difficulté de brosser un portrait d’ensemble adéquat. La seule exception est 
une étude de 2004. En effet, dans le document État des lieux du livre et des bibliothèques190, on trouve des 
données intéressantes et détaillées sur certains aspects, soit la langue de lecture, l’aide aux écrivains ou 
la distribution de livres, mais non sur la disponibilité d’ouvrages ou de services.   
 
Bilan  
On note d’abord une différence d’approche marquée avec les autres provinces et territoires, qui 
demande une analyse plus nuancée. Différentes dimensions doivent être soulignées.  
 
1. Un angle mort : les services et volumes en anglais  

Alors que des données détaillées sont recueillies sur différentes dimensions des services de 
bibliothèque, il faut remarquer que la question des services et collections en anglais (et plus 
généralement dans une autre langue que le français) est absente du portrait. Plus surprenant encore, 
il n’y a pas ou peu de documents de recherche191 portant sur les bibliothèques et les communautés 
anglophones au Québec, de sorte que le portait présenté ici a nécessité une recherche plus 
approfondie qu’ailleurs.  
 

2. Un cadre de politique et de gouvernance distinct  
Si on note une absence de loi spécifique aux bibliothèques, il faut souligner que l’intervention 
étatique se manifeste par d’autres lois et mesures qui viennent soutenir le réseau. Par ailleurs, la 

                                                 
185 Lidia Merola, « Lire en anglais pendant le confinement? You bet! », Blogue BAnQ, 6 mai 2020,  
http://blogues.banq.qc.ca/chezmoi/2020/05/06/lire-en-anglais/ 
186 https://www.gatineau.ca/portail/default.aspx?p=guichet_municipal/bibliotheque, consultée le 23 septembre 
187 Ville de Montréal, Inventaire par secteur et par langue, 2012-2018,  
http://donnees.ville.montreal.qc.ca/dataset/bibliotheques-montreal-statistiques/resource/e3bb23ca-32a9-4848-893e-
a113a318f6ae 
188 https://statistique.quebec.ca/fr/produit/tableau/statistiques-generales-bibliotheques-publiques-par-region-
administrative-ra-et-ensemble-quebec#tri_tertr=00&tri_biblio=5&tri_pop=1   
189 https://applications.banq.qc.ca/apex/f?p=306:1 
190 État des lieux du livre et des bibliothèques, 2004, https://statistique.quebec.ca/en/fichier/etat-lieux-du-livre-et-
bibliotheques.pdf   
191 L’exception notable étant Jean Vilbas, « Bibliothèque et bilinguisme : l’exemple de la Bibliothèque Intermunicipale de 
Pierrefonds – Dollard-des-Ormeaux, Québec, Canada », Mémoire d’étude, École nationale supérieure des sciences de 
l’information et des bibliothèques, 1992, 84 p. 

http://blogues.banq.qc.ca/chezmoi/2020/05/06/lire-en-anglais/
https://www.gatineau.ca/portail/default.aspx?p=guichet_municipal/bibliotheque
http://donnees.ville.montreal.qc.ca/dataset/bibliotheques-montreal-statistiques/resource/e3bb23ca-32a9-4848-893e-a113a318f6ae
http://donnees.ville.montreal.qc.ca/dataset/bibliotheques-montreal-statistiques/resource/e3bb23ca-32a9-4848-893e-a113a318f6ae
https://statistique.quebec.ca/fr/produit/tableau/statistiques-generales-bibliotheques-publiques-par-region-administrative-ra-et-ensemble-quebec#tri_tertr=00&tri_biblio=5&tri_pop=1
https://statistique.quebec.ca/fr/produit/tableau/statistiques-generales-bibliotheques-publiques-par-region-administrative-ra-et-ensemble-quebec#tri_tertr=00&tri_biblio=5&tri_pop=1
https://applications.banq.qc.ca/apex/f?p=306:1
https://statistique.quebec.ca/en/fichier/etat-lieux-du-livre-et-bibliotheques.pdf
https://statistique.quebec.ca/en/fichier/etat-lieux-du-livre-et-bibliotheques.pdf


41 
 

municipalisation des bibliothèques publiques est également un trait distinctif, marqué par l’absence 
de conseils d’administration (à la différence des autres provinces et territoires).  
 

3. L’absence de politique spécifique ne veut pas dire absence tout court 
On l’a souligné, l’absence d’orientation spécifique en matière d’acquisition ou de services en 
anglais, ou pour la communauté anglophone, n’est pas le signe d’une absence totale. Si les 
politiques encadrent les activités, leur absence ne signifie pas que les activités n’ont pas lieu, mais 
plutôt que celles-ci relèvent de différentes initiatives.  
 

4. Un réseau communautaire disparate 
L’absence de données globales empêche de bien saisir toute la dynamique autour des bibliothèques 
communautaires anglophones, du moins en ce qui concerne les 11 bibliothèques identifiées plus 
bas. Quelques traits sont remarquables : 

 Rôle historique : il est intéressant de noter que plusieurs de ces bibliothèques ont une 
longue histoire et ont joué un rôle essentiel dans l’évolution du réseau québécois. 

 Isolement : comptant pour la plupart sur des bénévoles, elles semblent plutôt isolées et 
certaines ont rencontré des difficultés majeures, notamment le Fraser-Hickson Institute. 

 Lien avec le réseau public : certaines sont intégrées dans le réseau public, mais pas 
toutes.  

 
2. Bibliothèques universitaires  
 
Trois importantes universités anglophones desservent le Québec, soit McGill, Concordia et Bishop. 
Elles comptent chacune une importante bibliothèque et leurs collections sont accessibles via le 
nouveau portail Sofia, partagé par l’ensemble des bibliothèques universitaires québécoises, lancé en 
septembre 2020192. Cependant, le bilan de leurs ressources cadre mal avec la présente étude, 
considérant qu’elles n’ont pas comme seul public la communauté anglophone.  
  
Par ailleurs, le ministère de la Culture et des Communications collecte des données statistiques sur les 
bibliothèques universitaires193, mais les données recueillies ne permettent pas de connaître la langue 
des documents, ni s’il existe des programmes liés à la communauté. 
 
3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
Un trait distinctif du Québec est à la fois l’importance du réseau de bibliothèques communautaires 
anglophones et son caractère éclaté, marqué par une absence (du moins apparente) de réseautage. Or, 
comme le souligne la bibliothécaire Kathleen Hulley, leur mandat est important, car :  

Institutions, such as the Morrin Centre, step in to fill this gap by making English-language 
library materials available, materials that are rarely added to the collection at the local public 
libraries194. 

 
Plusieurs d’entre elles ont joué un rôle dans l’établissement d’un réseau de bibliothèques au Québec, 
une dimension historique qui dépasse les limites de la présente recherche.  
 

                                                 
192 https://biblios-uni-qc.org/actualites/le-bureau-de-cooperation-interuniversitaire-annonce-le-lancement-de-loutil-de-
recherche-sofia/; présentation sur Youtube :  
https://www.youtube.com/watch?v=zHPLIGsexn8&feature=youtu.be 
193 https://www.stat.gouv.qc.ca/statistiques/culture/bibliotheques/universitaires/stat_biblio_univ.htm 
194 Communication personnelle, 23 septembre. 

https://biblios-uni-qc.org/actualites/le-bureau-de-cooperation-interuniversitaire-annonce-le-lancement-de-loutil-de-recherche-sofia/
https://biblios-uni-qc.org/actualites/le-bureau-de-cooperation-interuniversitaire-annonce-le-lancement-de-loutil-de-recherche-sofia/
https://www.youtube.com/watch?v=zHPLIGsexn8&feature=youtu.be
https://www.stat.gouv.qc.ca/statistiques/culture/bibliotheques/universitaires/stat_biblio_univ.htm
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Morrin Centre (ville de Québec) 
La bibliothèque du Morrin Centre, à Québec195, est sans doute une des plus anciennes de la province, 
ayant été créée vers 1830196. Actuellement, outre le fait d’être la principale bibliothèque anglophone de 
la capitale nationale, elle porte une attention particulière à documenter le Québec : « Part of our 
mandate, in particular, is to collect and make available English-language library materials published in 
Quebec or related to Quebec197. »  
 
Il faut également noter un fait exceptionnel concernant cette bibliothèque. Alors que le rôle des 
bibliothèques dans les communautés de langue officielle en situation minoritaire est généralement 
méconnu, le Morrin Centre a reçu une reconnaissance du Comité sénatorial des langues officielles. En 
effet, dans son rapport de 2011, le Comité souligne qu’il a :  

[C]onstaté que les communautés anglophones sont très engagées dans le maintien de leur 
patrimoine culturel, historique et littéraire. Il a d’ailleurs eu la chance de tenir une partie de ses 
audiences publiques au Centre Morrin, à Québec, qui s’est donné comme mandat de soutenir 
la culture anglophone et de favoriser les échanges culturels entre les francophones et les 
anglophones. Sa bibliothèque contient une collection impressionnante de livres en anglais 
accessibles à toute la population. Le commissaire aux langues officielles a reconnu l’utilité de 
ce centre pour le renforcement du sentiment d’identité, d’appartenance et d’attachement à la 
communauté 198. 

 
Atwater Library And Computer Centre 
La Bibliothèque et centre d’informatique Atwater199 est probablement la plus connue des bibliothèques 
communautaires anglophones indépendantes de Montréal. Sa collection compte près de 40 000 
documents, sans compter qu’une bibliothèque de semences a été ouverte en 2015. Héritière de la 
Mechanics’ Institute Library, fondée en 1828, son histoire est largement documentée.  
 
Elle fait partie de la Montreal Association of Independent Libraries, fondée en 1997.  
 
L’association comprend également les bibliothèques suivantes :  
 

 Fraser-Hickson Institute 
« The Fraser-Hickson Institute, a registered non-profit organization, was established in 1870 
according to Hugh Fraser’s will, as a free library, museum and gallery. It opened its doors 
in 1885 as one of Montreal’s first libraries and for more than 70 years operated out of a 
building known as Burnside Hall at the corner of University and René-Levesque200. » La 

                                                 
195 https://www.morrin.org/en/explore-the-library/  
196 Voir, parmi d’autres, G. Bernatchez, « La Société littéraire et historique de Québec (The Literary and Historical Society 
of Quebec) 1824-1890 », Revue d’histoire de l’Amérique française, 35, 2 (1981), 179-192. https://doi.org/10.7202/303949ar; et 
plus récemment Louisa Blair, Patrick Donovan et Donald Fyson. Étagères et barreaux de fer : une histoire du Morrin Centre. 
Traduit par Jude Deschênes. Québec, Septentrion, 2016. 
197 Kathleen Hulley, communication personnelle, 23 septembre.  
198 L’épanouissement des communautés anglophones du Québec : du mythe à la réalité, Rapport du Comité sénatorial permanent des 
langues officielles, octobre 2011, p. 48. 
https://sencanada.ca/content/sen/Committee/411/ollo/rep/rep02oct11-f.pdf 
199 https://www.atwaterlibrary.ca/  
200 http://www.ndg.ca/fr/fraser-hickson-institute  

https://www.morrin.org/en/explore-the-library/
https://doi.org/10.7202/303949ar
https://sencanada.ca/content/sen/Committee/411/ollo/rep/rep02oct11-f.pdf
https://www.atwaterlibrary.ca/
http://www.ndg.ca/fr/fraser-hickson-institute
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bibliothèque ferme ses portes en 2006, faute de fonds201, mais rouvre sous une nouvelle forme 
en 2013202. L’engagement des citoyens en sa faveur a joué un rôle important203. 

 Bibliothèque publique juive (BPJ) 
Comme le souligne son site Web, « La BPJ a ouvert ses portes avec une petite collection de 
500 livres le 1er mai 1914 dans un modeste appartement au 669, rue Saint-Urbain, où l’eau 
courante était froide. Dès le départ, la bibliothèque a été plus que de simples étagères et des 
textes. Elle est rapidement devenue un lieu de rencontre qui favorisait les échanges littéraires 
et culturels, maintenant un lien avec les populations encore florissantes d’Europe de l’Est tout 
en stimulant la croissance de la communauté dans son nouveau domicile au Québec. » Sa 
collection est d’environ 150 000 documents et elle compte 5 200 membres204.  

 Bibliothèque des jeunes de Montréal / Montreal Children’s Library 
Créée en 1929, la Bibliothèque des jeunes de Montréal est une des plus anciennes 
bibliothèques financées par le secteur privé à Montréal. Différentes succursales ont été 
ouvertes à travers le temps205.  

 
Bibliothèque commémorative Pettes / Pettes Memorial Library (Knowlton) 
Comme le précise son site :  

Notre histoire commence en 1894 par une loi adoptée par le Parlement. Nous étions la 
première bibliothèque publique non payante du Québec et nous le demeurons, nous sommes 
toujours dans le même édifice patrimonial légué par Mme Narcissa Farrand Pettes et toujours 
régi par un conseil d’administration de bénévoles206. 

 
Bibliothèque - North Hatley - Library (North Harley) 
Selon son site Web :  

La Bibliothèque est administrée par l’Association de la Bibliothèque de North Hatley, 
organisme privé. La Bibliothèque existait déjà en 1898. Sans aucun support financier de source 
gouvernementale pendant 90 ans, elle a reçu de ses bienfaiteurs et de ses membres, les fonds 
nécessaires à l’aménagement du charmant édifice où elle loge, à la constitution de sa collection 
et à son administration courante. Depuis 1986, des fonds publics ont permis l’achat de certains 
équipements ainsi que l’embauche d’une étudiante ou d’un étudiant pour la période estivale. 
Plus [de] 18 000 titres sont disponibles […]207.  
 

Bibliothèque et salle d’opéra Haskell (Stanstead)  
Cette bibliothèque est originale à plusieurs égards. Fondée en 1901, la bibliothèque et salle d’opéra 
Haskell répond aux besoins culturels de la communauté des deux côtés de la frontière canado-
américaine, tant en français qu’en anglais. À cheval sur la frontière, l’entrée est aux États-Unis, mais la 

                                                 
201 Caroline Montpetit, « La bibliothèque de l’Institut Fraser-Hickson ferme ses portes », Le Devoir, 25 octobre 2006, 
https://www.ledevoir.com/lire/121251/la-bibliotheque-de-l-institut-fraser-hickson-ferme-ses-portes 
202 Curran, Peggy, « The Fraser-Hickson rises again », Montreal Gazette, 7 février 2013, 
https://montrealgazette.com/news/local-news/the-fraser-hickson-rises-again 
203 https://en.wikipedia.org/wiki/Fraser-Hickson_Library  
204 https://jewishpubliclibrary.org/fr/a-propos/histoire/; 
https://fr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_publique_juive;  
https://en.wikipedia.org/wiki/Jewish_Public_Library_(Montreal) 
205 https://www.mcl-bjm.ca/home; https://www.mcl-bjm.ca/notre-histoire;  
https://en.wikipedia.org/wiki/Montreal_Children%27s_Library  
206 https://www.pettes.ca/notre-histoire-our-history. Voir aussi https://www.pettes.ca/; 
https://fr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_comm%C3%A9morative_Pettes; 
https://fmdoc.org/2018/12/21/francois-seguin-raconte-les-bibliotheques-du-quebec-2-3/ 
207 https://www.nhlibrary.qc.ca/fr_about.html. 
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collection se trouve au Canada. C’est aussi un autre exemple de l’intégration de certaines bibliothèques 
communautaires dans le réseau public, son catalogue étant accessible via le réseau Biblio208.  
 
Sa situation particulière amène François Séguin à souligner que :  

D’aucuns affirment d’ailleurs à la blague que la Haskell est la seule bibliothèque publique 
étatsunienne à ne contenir aucun livre et la seule bibliothèque québécoise à ne pas disposer de 
porte d’entrée209. 

Comme plusieurs autres bibliothèques, elle a fait l’objet de présentations ou de recherches sur son 
histoire210. 
 
Heritage Lower Saint Lawrence (Métis, Rimouski) 
Cette organisation211 est un exemple intéressant d’investissement communautaire. On note sur son 
site que :  

 D’une part, « The Heritage Cultural Resource Centre and Metis Bilingual Public Library are located 
within our head office. » Autrement dit, la bibliothèque communautaire est intégrée au réseau 
public. Cette bibliothèque, ouverte en 2012, est la seule bilingue à l’est de Québec, ayant une 
collection partagée également entre français et anglais212. 

 D’autre part, l’organisme gère également le Rimouski Resource Centre & English Library.  
 
South Shore English Network (Lévis)  
Plus récemment, un journal faisait état d’un projet de bibliothèque anglophone à Lévis213. 
 

  

                                                 
208 http://haskellopera.com/fr/  
https://fr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_et_salle_d%27op%C3%A9ra_Haskell.  
209 François Séguin, « La bibliothèque gratuite Haskell : la seule bibliothèque publique transfrontalière et binationale au 
monde », https://asted.org/la-bibliotheque-gratuite-haskell-la-seule-bibliotheque-publique-transfrontaliere-et-
binationale-au-monde/ 
210 http://haskellopera.com/fr/historique/; R. Chénier, « La bibliothèque publique et la salle d’opéra Haskell », Cap-aux-
Diamants, 63 (2000), p. 61.  
https://www.erudit.org/en/journals/cd/1900-v1-n1-cd1043747/8456ac.pdf 
211 https://heritagelsl.ca/hcrc/  
212 Martin Ross, « Une bibliothèque bilingue », CFTF, 29 juin 2016. https://cftf.teleinterrives.com/nouvelle-
Regional_Une_bibliotheque_bilingue-27905  
213 Érick Deschenes, « Une initiative pour rassembler la communauté anglophone », Le journal de Lévis, 8 août 2019. 
https://www.journaldelevis.com/1298/%C3%80_la_une_aujourd_hui.html?id=65267 

http://haskellopera.com/fr/
https://fr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_et_salle_d%27op%C3%A9ra_Haskell
https://asted.org/la-bibliotheque-gratuite-haskell-la-seule-bibliotheque-publique-transfrontaliere-et-binationale-au-monde/
https://asted.org/la-bibliotheque-gratuite-haskell-la-seule-bibliotheque-publique-transfrontaliere-et-binationale-au-monde/
http://haskellopera.com/fr/historique/
https://www.erudit.org/en/journals/cd/1900-v1-n1-cd1043747/8456ac.pdf
https://heritagelsl.ca/hcrc/
https://cftf.teleinterrives.com/nouvelle-Regional_Une_bibliotheque_bilingue-27905
https://cftf.teleinterrives.com/nouvelle-Regional_Une_bibliotheque_bilingue-27905
https://www.journaldelevis.com/1298/%C3%80_la_une_aujourd_hui.html?id=65267


45 
 

Ouest 
 

Alberta 
 
1. Bibliothèques publiques  
 
État des lieux  
Le système de bibliothèques publiques en Alberta est largement décentralisé. Au niveau du 
gouvernement, le Public Library Services, qui relève du ministère des Affaires municipales, offre un 
service de soutien aux bibliothèques et « fournit une expertise en matière de politique, de planification 
et d’administration afin d’élaborer et de maintenir la législation provinciale relative au service des 
bibliothèques publique214. » De plus, « le gouvernement de l’Alberta accorde des subventions aux 
conseils des municipalités et des réseaux de bibliothèques pour compléter le financement municipal 
et encourager les services de bibliothèque. [Il] établit également des normes de fonctionnement et de 
planification des services et facilite le partage des ressources des bibliothèques publiques dans toute la 
province215. » 
 
En effet, en vertu de la Libraries Act, les bibliothèques sont d’abord et avant tout un service municipal : 
si le Public Library Services soutient les bibliothèques, c’est aux municipalités que revient ultimement 
la décision d’offrir le service. Les municipalités peuvent aussi créer des régies intermunicipales. La 
Libraries Act prévoit également la création de bibliothèques communautaires. Au final, on compte 
222 conseils locaux et 7 système régionaux. Aucune disposition, sauf peut-être au niveau local, ne 
concerne les services ou les collections en français.  

 
Selon le Répertoire des services en français de l’Alberta216 :  

 Les bibliothèques publiques de l’Alberta offrent des ressources en français; la majorité sont 
accessibles dans l’ensemble de la province grâce au programme de prêts entre 
bibliothèques. 

 D’autres organismes communautaires fournissent des ressources documentaires en 
français à la collectivité [dont l’Institut Guy-Lacombe de la famille, à Edmonton, et la 
Médiathèque francophone de Lethbridge située dans le Centre communautaire culturel 
francophone La Cité des Prairies, à Lethbridge]. 

 
Quatre municipalités sont officiellement bilingues en Alberta, soit Beaumont, Legal, Falher et 
Plamondon. Aussi leurs bibliothèques disposent-elles de collections en français. Treize autres 
s’identifient également comme bilingues.  
 
De plus, à St-Isidore, la bibliothèque se proclame la « seule bibliothèque entièrement en français dans 
le réseau municipal public217 ». Son histoire est particulièrement intéressante. Née en 1981 à l’initiative 
d’un petit groupe de femmes qui désirait ouvrir une bibliothèque pour servir la communauté 
francophone du hameau, elle est alors logée dans un petit local de l’église du village et compte sur les 

                                                 
214 « Provides policy, planning and administrative expertise to develop and maintain provincial legislation related to public 
library service », traduction libre. « Public library services », https://www.alberta.ca/public-library-services.aspx.  
215 « The Government of Alberta provides grants to municipal and library system boards to supplement municipal funding 
and encourage library service. [It] establish[es] standards for operation, planning of service and facilitate province wide 
sharing of public library resources », traduction libre. « Public library structure in Alberta – Overview », 
https://www.alberta.ca/public-library-structure-in-alberta-overview.aspx.  
216 « Répertoire des services en français », https://www.alberta.ca/fr-CA/french-services-directory.aspx. 
217 « Bibliothèque de St-Isidore – À propos », https://www.bibliothequestisidore.ab.ca/A-propos.  

https://www.alberta.ca/public-library-services.aspx
https://www.alberta.ca/public-library-structure-in-alberta-overview.aspx
https://www.alberta.ca/fr-CA/french-services-directory.aspx
https://www.bibliothequestisidore.ab.ca/A-propos


46 
 

dons pour meubler sa collection. Elle déménage au nouveau centre culturel de St-Isidore au printemps 
1987, puis joint le réseau public, le Peace Library System, l’année suivante, donnant ainsi accès aux 
collections de toutes les bibliothèques de la province. En 2016, elle dispose d’un nouveau local dans 
le centre culturel rénové218.  
 
Il est également à noter qu’une communauté de pratique visant les bibliothécaires francophones a 
existé de 2011 à 2014, à tout le moins219.  
 
Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques  
Le système de bibliothèques en Alberta se fonde sur la Libraries Act, la version consolidée en 2000220 
d’une loi adoptée initialement en 1970. La loi définit les pouvoirs réglementaires du gouvernement et 
les rôles et responsabilités des divers types de bibliothèques (bibliothèques municipales, 
intermunicipales et communautaires, et systèmes et fédérations de bibliothèques). Elle est complétée 
par le Libraries Regulation (1998)221 qui fournit des orientations pour la planification et le développement 
des services, l’élaboration de politiques et le développement de la coopération entre bibliothèques.  
 
Le service provincial encadre aussi les bibliothèques par une série de politiques et d’outils. D’une part, 
un ensemble de politiques couvrent la province et visent essentiellement le partage des ressources222.  
 
D’autre part, différents outils sont mis à la disposition des bibliothèques223. Il s’agit notamment de les 
guider notamment dans l’élaboration des politiques des conseils d’administration municipaux. A ainsi 
été produit le guide Policies and Bylaws: A Guide for Alberta Public Library Boards qui précise que le conseil 
peut vouloir déterminer des priorités selon les besoins des usagers ou pour des sujets d’intérêt local. 
Le document précise également que « dans le cadre de ces priorités générales, le conseil 
d’administration peut souhaiter fixer des orientations sur les formats du matériel rassemblé. Il peut 
s’agir de documents imprimés, de documents audiovisuels, de documents dans des langues autres que 
l’anglais224. »  
 
Parmi ces outils se trouvent également les Standards and Best Practices for Public Libraries in Alberta225.  
 

                                                 
218 https://www.bibliothequestisidore.ab.ca/A-propos/Histoire-de-la-bibliotheque.  
219 « La communauté de pratique de bibliothèques albertaines. Services de bibliothèque en langue française de l’Alberta », 
https://bibliofrancoalberta.wordpress.com/.  
220 https://www.canlii.org/en/ab/laws/stat/rsa-2000-c-l-11/latest/rsa-2000-c-l-11.html. 
221 https://www.qp.alberta.ca/documents/Regs/1998_141.pdf. 
222 Il s’agit des politiques suivantes: Public Library Network Policy; Resource Sharing Operational Policy for Public 
Libraries; SuperNet Operational Policy; Electronic Resources Operational Policy.  
https://www.alberta.ca/provincial-public-library-legislation-and-policies.aspx.  
223 https://www.alberta.ca/public-library-services.aspx. 
224 « Within these general priorities, the board may wish to set direction on the formats of material collected. These could 
include print materials, audio-visual materials, materials in languages other than English », traduction libre. Policies and 
Bylaws: A Guide for Alberta Public Library Boards, 2017, p. 36,  
https://open.alberta.ca/dataset/16450bbb-2ce2-42e1-88eb-003e40e035bb/resource/202e731d-d1ee-4bae-bdcb-
35cbca5d0f4a/download/policies-and-bylaws-guide-final-september-2017.pdf. Un document complémentaire produit 
par le même service a pour titre Library Bylaws, Questions To Ask, 2008, 22 p.,  
https://open.alberta.ca/dataset/449f4f34-35b3-4e65-ba67-4124c812c593/resource/61fff61f-82c5-46ae-b9ce-
c319397b333d/download/ma-libraries-act-chapter-l-11-library-bylaws-questions-to-ask-2008-05.pdf.  
225 2011, 82 p. http://www.municipalaffairs.alberta.ca/documents/libraries/standardsbestpractic97652.pdf.  
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En ce qui concerne les services en français, il est à noter que la page sur les politiques et règlements 
du conseil des bibliothèques publiques226, qui propose une série de guides pour élaborer des politiques, 
n’en fait pas mention spécifiquement. De même, la page sur les autres ressources législatives ne fait 
pas le lien avec la politique en matière de francophonie227.  
 
Si au niveau provincial le cadre politique et légal des bibliothèques traite peu des enjeux linguistiques, 
cela est un peu différent au niveau local.  
 
D’une part, au sein des quatre municipalités bilingues, deux bibliothèques municipales ont des 
engagements spécifiques sur les œuvres en français :  

 La Bibliothèque de Beaumont228 a ainsi adopté une politique de développement des collections 
qui précise que « la bibliothèque a pour mandat de fournir des documents fonctionnels et 
actualisés en langue française à tous les groupes d’âge. À ce titre, un financement durable sera 
mis à disposition à chaque année229. » 

 La Falher Library/La Bibliothèque Dentinger230 mentionne l’accès aux ressources 
électroniques via BiblioTECH en français. Dans le cadre de ce programme, les usagers sont 
encouragés à explorer les ressources électroniques de la bibliothèque. Or, si l’ensemble de la 
documentation est en anglais, le personnel bilingue est à même de fournir l’assistance requise. 
De plus, d’autres programmes et ressources francophones seront fournis dans le cadre de ce 
projet de deux ans231.  

 
De même, dans son plan de service établi en 2017, elle se donne l’objectif de maintenir un taux 
de satisfaction de 90 % en ce qui concerne les niveaux de services de bibliothèque en français 
et en anglais232.  
 

Un dernier exemple concerne la bibliothèque publique de Grande Prairie. On peut lire ce qui suit aux 
pages 57 et 58 du manuel de politiques233, sous la rubrique 8.1 Collection Management [gestion de la 
collection] : « La sélection des documents de la bibliothèque est basée sur [...] la nécessité de traiter de 
manière informative et équilibrée les questions sociales, personnelles, raciales, multiculturelles, 
religieuses et scientifiques. [...] La collection de ressources en langue française est le fruit d’une 
collaboration entre de nombreux conseils scolaires et GPPL234. » 
 
 
 
 
 

                                                 
226 https://www.alberta.ca/public-library-board-policies-and-bylaws.aspx. 
227 https://www.alberta.ca/public-library-boards-other-legislation.aspx. 
228 https://beaumontlibrary.com. 
229 « The Library is mandated to provide functional, up-to-date French language materials to all age groups. As such, 
sustainable funding for this purpose will be made available on a yearly basis », traduction libre, Bibliothèque de Beaumont, 
Collection Development Policy, 2017, 3 p.,  
https://beaumontlibrary.com/~/media/yrl/beaumont/documents/operationalcollectiondevelopment.ashx?la=en. 
230 https://www.falherlibrary.ab.ca. 
231 « BiblioTECH en français », https://falherlibrary.ab.ca/Using-the-Library/BiblioTECH. 
232 https://www.falherlibrary.ab.ca/content/download/27663/file/2017-2021%20Plan%20of%20Service.pdf. 
233 City of Grande Prairie Library Board, Grande Prairie Public Library, Policy Manual, 13 novembre 2019,  
https://www.gppl.ca/assets/Documents/board/Policy~Manual/GPPL%20Policy%20Manual%20(Nov%202019).pdf.  
234 « The selection of library materials is based on […] the need to deal in an informative and balanced manner with social, 
personal, racial, multicultural, religious and scientific issues. […] French Language Resources collection is a joint 
collaboration between many school boards and GPPL », traduction libre.  
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Langues officielles 
En ce qui a trait aux langues officielles, le gouvernement de l’Alberta a adopté en 2017 la Politique en 
matière de francophonie235. Le Secrétariat francophone est alors mis sur pied pour qu’il « assure la 
liaison avec la francophonie albertaine et coordonne la mise en œuvre de la Politique en matière de 
francophonie ». Relevant du ministère de la Culture, du Multiculturalisme et de la Condition féminine, 
il est aussi chargé de rédiger un rapport annuel.  
 
La Politique en matière de francophonie est accompagnée d’un plan d’action236 adopté en 
décembre 2018. Fait notable, ce dernier prévoit, parmi les « Initiatives prioritaires pour 2018-2021 », 
de « travailler [en 2019-2020] avec les intervenants des bibliothèques publiques afin de promouvoir 
leurs ressources en français et d’augmenter possiblement leurs nombres237». Y faisant écho, le rapport 
annuel de 2019 précise, en ce qui a trait aux bibliothèques, que des efforts sont faits pour rendre des 
ressources en français accessibles. Il s’agit notamment de l’accès aux journaux et magazines de langue 
française par l’entremise de PressReader et de RBdigital Magazines, ou encore de l’accès, via la 
collection de livres numériques Alberta eBook, à une plateforme d’apprentissage linguistique. Le 
rapport annuel précise également que les bibliothèques offrent « une sélection modeste, mais 
croissante de livres numériques en français qui complètent les collections de livres imprimés en 
français, disponibles par l’entremise du réseau de la bibliothèque The Alberta Library238 ». 
 
Cette orientation stratégique est réitérée avec force dans le plan d’action 2020-2023 du Secrétariat 
francophone. Dans ce document, le ministère des Affaires municipales souligne ce qui suit : 

L’un des principaux objectifs du Ministère pour appuyer la Politique en matière de 
francophonie de l’Alberta est de contribuer à la vitalité des communautés 
francophones de l’Alberta en soutenant les bibliothèques publiques grâce aux 
subventions de fonctionnement qui aident les membres des communautés 
francophones à constituer des collections pour répondre aux besoins locaux. Le 
Ministère gère également le réseau de conseils de bibliothèques municipales qui offrent 
à tous les Albertains et Albertaines un accès aux services de bibliothèques publiques à 
l’échelle de la province, qui comprend l’accès à des documents imprimés et 
électroniques en français239. 

 
À noter que ce soutien est une initiative prioritaire pour les trois ans de sa durée240.  
 

                                                 
235 https://open.alberta.ca/dataset/56f40d9c-6354-4c34-8d53-df3748dcb1c5/resource/457d1381-3523-46af-9dd1-
17e8c6050cb6/download/french-policy-francais.pdf. 
236 Secrétariat francophone, ministère de la Culture et du Tourisme, gouvernement de l’Alberta, Politique en matière de 
francophonie. Plan d’action 2018-2021, décembre 2018, 28 p.,  
https://open.alberta.ca/dataset/ceb728ab-a484-4c76-be8e-6e76c37dbfaa/resource/c0e77cdd-1a5b-4c41-abb7-
0504a375ad70/download/final-french-policy-action-plan-12202018-fr.pdf. 
237 Ibid., p. 12.  
238 Secrétariat francophone, ministère de la Culture, du Multiculturalisme et de la Condition féminine, gouvernement de 
l’Alberta, Politique en matière de francophonie – Rapport annuel 2019, octobre 2019, p. 18-19,  
https://open.alberta.ca/dataset/c725d63a-1182-462b-8d46-33b66b5194a2/resource/832466fe-3909-47e0-a7ec-
1d81998dcdd7/download/cmsw-politique-en-matiere-de-francophonie-rapport-annuel-2019.pdf. 
239 Ministère de la Culture, du Multiculturalisme et de la Condition féminine, gouvernement de l’Alberta, Politique en matière 
de francophonie. Plan d’action 2020-2023, octobre 2020, p. 12,  
https://open.alberta.ca/dataset/22c0db76-7a5f-4f34-9c6e-025affe6ac3c/resource/e8c5b01e-23df-4d5c-a813-
c6393578e764/download/cmsw-french-policy-action-plan-2020-2023-french.pdf.  
240 Ibid., p. 11.  
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Autres programmes  
Certaines dispositions budgétaires font office de politiques en ce qui a trait aux acquisitions, sans pour 
autant constituer de véritables politiques. Par exemple, plusieurs des plus grandes bibliothèques en 
Alberta – dont la bibliothèque publique d’Edmonton – n’ont pas de politiques pour les services en 
français, mais plutôt des plans de diffusion automatiques (Automatic Release Plans) qui indiquent les 
montants disponibles pour l’acquisition et la répartition.  
 
D’autres bibliothèques municipales ou intermunicipales ont également mis en place des programmes 
pertinents. Il s’agit notamment de la bibliothèque publique Red Earth Creek qui a mis en place un 
présentoir d’informations et de livres faisant la promotion de la culture canadienne-française. La 
bibliothèque précise : « Pour favoriser l’atteinte de l’objectif no 1 ‘Célébrer la diversité et promouvoir 
la sensibilisation culturelle’, un livre et un présentoir d’informations sont présentés chaque trimestre 
d’un auteur issu de l’une des cultures suivantes [...] : Canadien français, Autochtone, 
Ukrainien/Polonais et Allemand241 ».  

 
De même, le réseau public Peace Library System a créé des trousses d’heures du conte axées sur 
l’alphabétisation précoce en français242.  
 
Bilan  
 
Cadre politique et réglementaire  
En Alberta, le système public est caractérisé par des traits distinctifs : 

 Il est particulièrement décentralisé et compte différents types d’organisations. 

 Le service des bibliothèques relève du ministère des Affaires municipales.  
Il en résulte que si les instances provinciales donnent une direction d’ensemble, c’est essentiellement 
au niveau local que se prennent les décisions.  
 
Cela dit, en ce qui a trait aux enjeux de langues officielles, on note ce qui suit du côté des bibliothèques : 

 Le service provincial ne donne pas spécifiquement de direction. Par contre la province fait la 
promotion de l’accès aux collections francophones via le réseau public.  

 Quelques bibliothèques municipales sont particulièrement proactives, et font la promotion de 
leur collection via le réseau provincial. Par exemple, St-Isidore a pour mission d’« offrir des 
services et des ressources en français pour la communauté de la région ainsi que partout en 
province ». 

 La contribution des bibliothèques communautaires est valorisée et contribue de manière 
significative à l’offre. 

 
Par contre, on note un intérêt spécifique pour les bibliothèques de la part du Secrétariat francophone. 
Ainsi, placer le développement des bibliothèques comme action stratégique est significatif, tout 
comme l’effort mentionné dans le rapport annuel et surtout son plan d’action 2020-2023.  
 
Les services  
Il ressort de ce qui précède certains efforts pour offrir des services en français. Selon le gouvernement 
provincial, au total, « plus de 200 000 ressources en français sont accessibles partout en Alberta par 

                                                 
241 « In an effort to uphold Goal #1 “Celebrate diversity and promote cultural awareness”, a book and information display 
is featured each quarter “of an author from one of the following cultures […]: French-Canadian, Aboriginal, 
Ukrainian/Polish, and German », traduction libre. « Policies, Plans, and Reports – Our Plan of Service », 
https://www.redearthlibrary.ab.ca/About-Us/Policies-Plans-and-Reports.  
242 https://www.peacelibrarysystem.ab.ca/content/download/29238/file/POS%202019-2021%20Final.pdf.  

https://www.redearthlibrary.ab.ca/About-Us/Policies-Plans-and-Reports
https://www.peacelibrarysystem.ab.ca/content/download/29238/file/POS%202019-2021%20Final.pdf
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l’entremise du réseau des bibliothèques publiques243 ». Pour donner un ordre de grandeur, on comptait 
21 millions de documents en 2016244.  
 
Il est à noter que la province met à disposition d’importantes données, notamment un répertoire des 
bibliothèques245 et de nombreuses statistiques246, mais ces dernières ne permettent pas de documenter 
facilement les collections ou services selon les critères linguistiques.  
 
Enfin, il faut également ajouter que l’Alberta a été l’une des rares provinces à examiner plus 
globalement l’offre de services en français en bibliothèque (étude réalisée dès 1984247), mais nous 
ignorons les suites données à cette enquête.  
 
2. Bibliothèques universitaires  
 
La Bibliothèque Saint-Jean de l’Université de l’Alberta248 dessert les francophones et francophiles de 
cet établissement d’enseignement, mais aussi de la communauté francophone en général. La collection 
ne comprend pas seulement de la documentation universitaire, mais également de nombreux livres de 
fiction pour enfants, adolescents et adultes, ainsi que des films, des CD et des bandes dessinées. On 
précise sur le site que « Les usagers de la Bibliothèque Saint-Jean peuvent se prévaloir, entre autres, 
des vastes collections en langue française des bibliothèques de l’Université de l’Alberta tant en format 
imprimé qu’électronique qui se chiffrent à environ un demi-million de titres249. » On trouve aussi une 
page détaillée sur Wikipédia250. Différentes communications et articles ont porté sur la Bibliothèque 
Saint-Jean et son rôle dans la communauté251. À noter en terminant que la Bibliothèque pourrait être 
affectée par la restructuration envisagée de la faculté Saint-Jean.  
 
3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
La bibliothèque de l’Institut Guy-Lacombe possède des ressources françaises dans divers domaines. 
Elle est présentée ainsi sur son site Web :  

La bibliothèque de l’Institut Guy-Lacombe de la famille est notre petit bijou depuis déjà plus 
de 20 ans…Vous trouverez des ressources uniquement en français dans divers domaines : des 
livres, des magazines et des DVD. Il y en a pour les enfants, les adolescents et les adultes. 
Toute la famille y trouvera des ressources à son goût. Saviez-vous que notre collection compte 

                                                 
243 Gouvernement de l’Alberta, Au service des Franco-Albertains, 2010 [ressource électronique], p. 2. 
http://www.assembly.ab.ca/lao/library/egovdocs/2010/alccs/162861.pdf.  
244 « Facts about Alberta public libraries », https://www.alberta.ca/public-library-statistics.aspx.  
245 Alberta public library directory, 76 p., 2018, https://open.alberta.ca/publications/6656702.  
246 « Public library statistics », https://open.alberta.ca/publications/1189-4644; https://www.alberta.ca/public-library-
statistics.aspx. 
247 Resources Management Consultants (Alberta), Library needs of the francophone community in Alberta, for Multilingual 
Biblioservice, Alberta Culture, 1984, 53 p. 
248 https://www.ualberta.ca/campus-saint-jean/services/bibliotheque-saint-jean. 
249 https://www.library.ualberta.ca/locations/bsj. 
250 https://fr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_Saint-Jean. 
251 Usova, T., C. Vézina et D. Boisvert, « Bibliothèque Saint-Jean de l’Université de l’Alberta », Documentation et bibliothèques, 
59(2), 2013, p. 120-123, https://doi.org/10.7202/1033224ar; Usova, Tatiana, « Preservation of Francophone Heritage 
Materials at the University of Alberta », communication présentée au Congrès mondial des bibliothèques et de 
l’information de la Fédération internationale des associations et institutions de bibliothèques (IFLA-WLIC), Wroclaw, 
Pologne, 2017, http://library.ifla.org/id/eprint/1802; Usova, T., « Bibliothèque Saint-Jean, U of A, collaborates with the 
Provincial Archives of Alberta », Partnership: The Canadian Journal of Library and Information Practice and Research, 3(2), 2008,  
https://doi.org/10.21083/partnership.v3i2.828.  
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plus de 17 000 ressources? Nous sommes chanceux de recevoir plusieurs dons de livres à 
chaque année et ils sont toujours appréciés252. 
 

Pour sa part, l’Alliance Française de Calgary possède la plus grande bibliothèque multimédia française 
en Alberta. Selon son site (en anglais), la bibliothèque compte 9 000 documents, dont 3 000 romans, 
650 essais, 1 500 œuvres dans la collection jeunesse, 900 DVD, et 600 ressources canadiennes-
françaises253. On y précise aussi que le bibliothécaire est bilingue, mais que la bibliothèque francophone 
n’est ouverte que le samedi.  
 
Le Centre d’appui familial – Sud de l’Alberta dispose d’un service de bibliothèque et d’une bibliothèque 
mobile. Il a comme mission d’offrir des programmes et des ressources en français dans les domaines 
du soutien parental et du développement des enfants de 0 à 18 ans. L’une de ses valeurs, c.-à-d. 
favoriser le sentiment d’appartenance à la francophonie, consiste à « soutenir la diversité des familles 
qui choisissent le français en leur offrant des programmes et services développant leur sentiment 
d’appartenance à la communauté francophone254 ».  

 
Le Centre d’appui familial a été inauguré en 2018, à la suite de l’intégration du Centre de Ressources 
Francothèque qui disposait d’une importante joujouthèque255.  
 
Le Centre de ressources de la langue française de Grande Prairie est une initiative lancée en 2004 et 
visant le développement de ressources pour l’enseignement en français. Fruit d’un consortium 
regroupant de nombreux partenaires, le Centre a comme mission de renforcer le bilinguisme dans le 
nord-ouest de l’Alberta :  

Au Centre de ressources de la langue française, notre mission est d’appuyer l’enseignement du 
français dans le nord-ouest de l’Alberta en offrant une multitude de services intéressants 
facilement accessibles aux enseignants en français et à leurs écoles256. 

 
On y trouvait pas moins de 18 000 documents en 2015257. En 2013, il a remporté le Prix Impact de 
l’ACFA258 et l’importance des partenariats en place a même fait l’objet d’une étude259.  
 
La Médiathèque de Lethbridge est abritée au premier étage de La Cité des Prairies de Lethbridge, le 
Centre communautaire culturel francophone de Lethbridge260. Elle est la bibliothèque publique de 
référence en français desservant Lethbridge et ses environs. Les livres, livres audio, DVD et CD sont 

                                                 
252 http://institutguylacombe.ca/bibliotheque/index.php/bilbiotheque-francais/.  
253 https://www.afcalgary.ca/library/general-information/. Voir également Audrey Neveu, « La bibliothèque de l’Alliance 
française de Calgary : 8000 titres à découvrir », ICI Alberta, 29 août 2020,  
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1729656/livres-francais-calgary-bibliotheque-alliance-francaise. 
254 https://centredappuifamilial.ca/. 
255 Hélène Lequitte, « Le Centre d’appui familial inauguré officiellement », Le Franco, 18 octobre 2018,  
https://lefranco.ab.ca/calgary/le-centre-d-appui-familial-inaugure-officiellement/. 
256 http://www.frenchlrc.ca/fr/presentation/mission/Pages/default.aspx#/.  
257 « Un centre de ressources unique en Alberta », Le Franco,19 février 2015. 
258 https://www.acfa.ab.ca/Documents/reconnais/2013_PrixImpact.pdf.  
259 Lesley Doell, « Strength Together: A Cooperative Venture into the World of French Resources », Partnership: The 
Canadian Journal of Library and Information Practice and Research, 3(1), 2008,  
https://doi.org/10.21083/partnership.v3i1.469. 
260 https://citedesprairies.info/. 
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tous en français. La Médiathèque est affiliée au réseau des bibliothèques du Chinook Arch261. Elle s’est 
développée grâce à des subventions en 2017 et 2018, après avoir connu des années difficiles262.  

  

                                                 
261 « La médiathèque de Lethbridge : un espace créateur et rassembleur », Radio-Canada, 4 avril 2019,  
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/le-cafe-show/segments/entrevue/112693/mediatheque-francophone-
lethbridge. 
262 Lucas Pilleri, « Médiathèque de Lethbridge : Une année 2017 difficile », Le Franco, 29 mars 2018,  
https://lefranco.ab.ca/en-region/mediatheque-de-lethbridge-une-annee-2017-difficile/.  
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Colombie-Britannique  
 
1. Bibliothèques publiques 
 
État des lieux  
En 2018, la Colombie-Britannique comptait 71 bibliothèques publiques, 247 points de service et 
six fédérations, desservant 99 % de la population de la Colombie-Britannique. La collection 
s’établissait à 10,2 millions de documents263.  
 
Le réseau est sous la supervision d’une direction générale des bibliothèques (Libraries Branch), qui 
relève du ministère de l’Éducation, fournit une expertise en matière de politique, de planification et 
d’administration liées aux services des bibliothèques publiques. La direction générale donne également 
des avis et recommandations aux conseils d’administration des bibliothèques, aux administrateurs, à 
tous les ordres de gouvernement et aux autres parties prenantes clés en matière de gouvernance et de 
respect de la législation relative aux bibliothèques publiques264.  
 
Le réseau comprend divers types de bibliothèques ou groupements, soit des bibliothèques 
municipales, des bibliothèques régionales de district, des associations de bibliothèques publiques, des 
systèmes de bibliothèque intégrés et des fédérations de bibliothèques265.  
 
Afin de guider les actions de la direction générale des bibliothèques, un plan stratégique a été déposé 
en 2020266. Il est intéressant de noter qu’en décembre 2012, le gouvernement dévoilait le rapport de 
Ken Roberts sur le futur des bibliothèques267, bien que le plan stratégique de 2020 n’y fasse pas suite 
directement.  
 
En ce qui concerne les services pour la communauté francophone, les données disponibles sont 
limitées. On peut par contre souligner que les acquisitions se poursuivent activement, comme en 
témoigne ce reportage.  
 
Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques 
En Colombie-Britannique, la Library Act prévoit la création et le fonctionnement de conseils de 
bibliothèques, impose la gratuité des services de base des bibliothèques et autorise l’octroi de 
subventions provinciales pour les bibliothèques publiques. Elle définit les rôles et responsabilités des 
divers types de bibliothèques et fournit un modèle de collaboration entre les administrations de 
bibliothèques par l’intermédiaire de fédérations de bibliothèques. À cet égard, il est intéressant de noter 
le lien avec la formation en français, la Library Act précisant ce qui suit : 

                                                 
263 « British Columbia – Facts and Stats », https://www2.gov.bc.ca/gov/content/sports-culture/arts-culture/public-
libraries/facts-and-stats. 
264 https://www2.gov.bc.ca/gov/content/sports-culture/arts-culture/public-libraries/tool-resources-library-
administrators/about-the-libraries-branch.  
265 Les données sur le réseau se trouvent à https://catalogue.data.gov.bc.ca/organization/libraries.  
266 B.C.’S Strategic Plan for Public Library Service, 2020, 14 p.,  
https://www2.gov.bc.ca/assets/gov/education/administration/community-partnerships/libraries/libraries-strategic-
plan.pdf. 
267 Ken Roberts, Facing the Future. A Vision Document for British Columbia’s Public Libraries, 2012, 30 p.,  
https://nvdpl.ca/sites/default/files/Facing-the-Future-A-Report-on-the-future-of-libraries-for-the-Province-of-British-
Columbia_WEB.pdf. 
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48 (1) [...] un conseil de bibliothèque peut conclure un accord écrit pour coopérer à la 
fourniture de services de bibliothèque avec un ou plusieurs des organismes suivants […] 
(e.1) une autorité scolaire francophone telle que définie dans la Library Act; [...]268.  

 
Deux règlements viennent préciser la Library Act, soit Library Board Agreements Regulation et Library 
Materials Regulation; ils sont cependant d’intérêt limité pour la présente recherche269. De plus, une 
importance particulière est apportée aux obligations de faire rapport et de rendre compte. En effet, en 
vertu de leur cadre de responsabilisation270, les 71 bibliothèques publiques doivent soumettre 
différents rapports sur leur gestion et participer à l’enquête annuelle provinciale sur les bibliothèques 
publiques de la C.-B.  
 
Au niveau local, certaines bibliothèques ont adopté des politiques qui favorisent l’acquisition 
d’ouvrages en français. Par exemple, la bibliothèque publique de Cranbrook précise ce qui suit dans 
sa politique d’acquisition de 2017 : « En plus d’appliquer les critères de sélection, la bibliothèque 
s’efforcera d’acquérir des documents : dans les deux langues officielles, et éventuellement dans d’autres 
langues qui reflètent le patrimoine linguistique et culturel de la communauté; [...]271. »  
 
Il semble toutefois plus généralisé, comme c’est le cas à Vancouver, de viser le développement de 
collections multilingues, qui incluent (ou non) le français. Ainsi, la bibliothèque publique de Creston 
Valley indique, en ce qui a trait à ses acquisitions, avoir comme but de prendre en compte les différents 
niveaux d’éducation et les capacités des usagers et d’accommoder les usagers anglophones et non 
anglophones272. De même, la bibliothèque publique Castlegar & District note dans son manuel de 
politiques que « des livres dans des langues autres que l’anglais peuvent être fournis en réponse à des 
besoins identifiés273. »  
 
Pour sa part, la collection en français de la bibliothèque publique de Vancouver est exclue de sa 
stratégie visant la création de collections multilingues274, mais cela ne veut pas dire qu’il n’y a pas 
d’acquisitions d’ouvrages dans cette langue officielle275, alors qu’elle met en valeur deux collections via 
la page World Languages276.  
 
 
 

                                                 
268 « 48 (1) […] a library board may enter into a written agreement to cooperate in the provision of library services with 
one or more of the following: […] (e.1) a francophone education authority as defined in the School Act; […] », traduction 
libre.  
269 https://www2.gov.bc.ca/gov/content/sports-culture/arts-culture/public-libraries/tool-resources-library-
administrators/legislation-governance/legislation-library-act. 
270 https://www2.gov.bc.ca/gov/content/sports-culture/arts-culture/public-libraries/tool-resources-library-
administrators/reporting-accountability.  
271 « In addition to applying the selection criteria, the Library will attempt to acquire material: in both official languages, 
and possibly other languages which reflect the linguistic and cultural heritage of the community; […] », traduction libre, 
Cranbrook Public Library Policy Manual, « SC-10 – Selection of Collection Material », p. 49, 2017, 
https://www.cranbrookpubliclibrary.ca/files/2019/02/Policy-Manual-Complete.pdf.  
272 « Library Policies – 4.2 Selection of Library Materials », http://crestonlibrary.com/about-us/library-policies/. 
273 « Books in languages other than English may be provided in response to identified needs », traduction libre. Policy 
Manual, 2019, p. 7.4.2, https://castlegar.bc.libraries.coop/files/2013/05/PolicyManual2019.pdf.  
274 Vancouver Public Library, Multilingual Collection Strategy, mai 2018,  
https://www.vpl.ca/sites/vpl/public/MultilingualCollectionStrategy.pdf.  
275 « Et le livre en français le plus lu à Vancouver est… », ICI Colombie-Britannique–Yukon, 28 février 2016,  
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/767587/classement-livres-en-francais-lu-vancouver-bibliotheque-camus-thuy-
musso-vargas.  
276 https://www.vpl.ca/borrowing/world-languages. 
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Langues officielles  
La Colombie-Britannique dispose d’un Programme des affaires francophones relevant du Secrétariat 
aux Affaires intergouvernementales, qui fait partie du Bureau du premier ministre. Il « appuie des 
programmes et des services offerts en français pour les quelque 70 000 francophones et 
300 000 francophiles en Colombie-Britannique, et s’assure que notre communauté d’expression 
française ait accès à l’information dont elle a besoin277. »  
 
En 2018-2019, une initiative concernant l’accès à des publications électroniques a été mise en place 
par le Programme des affaires francophones de la Colombie-Britannique. Intitulée « Collection 
provinciale de livres électroniques et de livres audio en français pour les bibliothèques publiques », 
cette initiative était justifiée de la manière suivante :  

Avec la popularité grandissante des programmes en éducation française en Colombie-
Britannique, on assiste aussi à une plus grande demande pour du contenu en français dans les 
bibliothèques publiques de la province. La plupart de ces bibliothèques offrent des ressources 
en français; toutefois, les collections ont tendance à être plutôt restreintes. Cette année, le 
Programme des affaires francophones s’est associé à la B.C. Libraries Cooperative, une 
coopérative qui réunit les bibliothèques publiques de la province, afin de faire l’acquisition de 
livres électroniques et de livres audio en français et de les offrir aux Britanno-Colombiens 
partout dans la province, par le biais du programme Library2go.  

 
Dotée d’un budget de 42 000 $ (financé à part égale C.-B./Canada), l’initiative a donné des résultats :  

En tout, 61 bibliothèques publiques de taille moyenne partout en Colombie-Britannique ont 
été appuyées. En s’associant avec la B.C. Libraries Cooperative, au lieu d’aller vers les 
bibliothèques individuellement, le financement a pu être utilisé pour l’achat de documents 
électroniques en français qui sont de propriété collective. Le programme offre à plus de 
950 000 personnes un accès gratuit à plus de 70 000 livres électroniques et audio qui peuvent 
être empruntés à partir du site Web Library2go à l’aide d’une appli pour téléphone intelligent278.  

 
Ce programme a d’ailleurs fait l’objet de quelques reportages dans les médias279. 
 
Autres programmes  
Différents programmes sont aussi offerts, dont les suivants :  

 La bibliothèque publique de Surrey met à la disposition des nouveaux arrivants des 
documents sur la région en français280.  

 La bibliothèque publique de Cranbrook a aussi un programme d’apprentissage linguistique281. 

                                                 
277 https://www2.gov.bc.ca/gov/content/governments/organizational-structure/office-of-the-
premier/intergovernmental-relations-secretariat/en-francais/programme-des-affaires-francophones.  
278 Rapport final sur les résultats et les dépenses réelles. Entente Canada–Colombie-Britannique relative aux services en français de 2018-
2019 à 2022-2023. Exercice financier 2018-2019, p 15,  
https://www2.gov.bc.ca/assets/gov/british-columbians-our-governments/organizational-structure/office-of-the-
premier/intergovernmental-relations-secretariat/francophone-affairs-program/bc-francophone-affairs-program-annual-
report-fr.pdf.  
279« British Columbians benefit from increased access to French resources in libraries », communiqué de presse, 
https://news.gov.bc.ca/releases/2019IGRS0051-000904; « B.C. government marks Francophone Day with more money 
for services », CBC, 20 mars 2018, https://www.cbc.ca/news/canada/british-columbia/francophone-day-services-
funding-bc-federal-1.4584477; Saïda Ouchaou, « Des livres numériques en français accessibles en ligne à travers la C.-
B. », ICI Colombie-Britannique–Yukon, 10 mai 2019, https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1169147/ouvrages-internet-
francais-bibliotheques-litterature.  
280 https://www.surreylibraries.ca/sites/default/files/FrenchCitizenshipInformation.pdf. 
281 https://www.cranbrookpubliclibrary.ca/files/2019/04/RtC2018-Web.pdf. 
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 La bibliothèque publique de Coquitlam dispose d’une page de ressources en français et 
permet la recherche d’ouvrages en français282.  

 
Bilan  
Cadre politique et réglementaire 
Le cadre politique et réglementaire semble plutôt limité en ce qui concerne les services provinciaux 
liés aux bibliothèques. Par contre, les efforts de valorisation des collections du Programme des affaires 
francophones au moyen du projet de 2018-2019 montrent un intérêt certain pour ces enjeux.  
 
C’est sans doute au niveau local qu’on pourrait mieux cerner la réalité, mais les données disponibles 
actuellement ne permettent pas de dresser un portrait plus réaliste.  
 
Services  
Nous disposons de peu de données sur les services et les collections en français dans les bibliothèques 
elles-mêmes. Certes, des données statistiques sont disponibles283, mais il est impossible de tirer des 
conclusions sur l’ampleur de ces services et collections. Toutefois, comme ailleurs, l’absence de 
politique n’indique aucunement l’absence d’ouvrages.  
 
2. Bibliothèques universitaires 
Sans objet 
  
3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
Créé en 1975, le Centre culturel francophone de Vancouver possède une collection de près de 
7 000 livres en langue française, soit l’une des plus importantes de Colombie-Britannique. La 
collection couvre de la littérature aux sciences humaines en passant par des ouvrages de référence 
(dictionnaires, atlas, etc.), sans oublier des ouvrages pour le jeune public284.  
 
En 2019, le Salon du livre en français de Vancouver recommençait ses activités, après 25 ans d’absence. 
Cette activité réunissait de nombreux auteurs et une des centaines de visiteurs285.  
 
Tire-Lire est un « service de prêt de ressources éducatives en français pour les enfants et leurs parents. 
Il offre aux familles et aux centres préscolaires francophones la possibilité d’emprunter un large 
éventail de livres, de jeux éducatifs, de DVD et bien plus encore286. »  

                                                 
282 https://www.coqlibrary.ca/using-your-library/ressources-en-francais. 
283 « BC Public Libraries Statistics 2002-Present », https://catalogue.data.gov.bc.ca/dataset/bc-public-libraries-statistics-
2002-present. 
284 https://www.lecentreculturel.com/fr/Mediatheque.  
285 Lucas Pilleri, « Le retour du Salon du livre francophone après 25 ans d’absence », Le Franco, 4 mai 2019,  
https://lefranco.ab.ca/francophonie/le-retour-du-salon-du-livre-francophone-apres-25-ans-dabsence/. 
Voir aussi https://salondulivrevancouver.com/.  
286 http://tire-lire.ca/. 
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Manitoba 
 
1. Bibliothèques publiques 
 
État des lieux  
La Direction des services de bibliothèques publiques fait partie du ministère Sport, Culture, et 
Patrimoine et a le mandat de « s’assurer que les bibliothèques suivent les normes et les dispositions 
législatives pertinentes ». Ses objectifs sont de promouvoir et de renforcer le réseau de services de 
bibliothèques publiques communautaires au Manitoba, notamment en appuyant « l’offre de services à 
l’échelle provinciale dans les réseaux municipaux et régionaux de bibliothèques afin d’améliorer la 
prestation de services locaux dans toute la province287. » 
 
Selon un rapport stratégique préparé par la Direction en 2017, le système public de bibliothèques au 
Manitoba comptait alors 56 réseaux de bibliothèques publiques et 120 succursales, dont 
31 bibliothèques municipales, 21 bibliothèques régionales et quatre bibliothèques desservant les 
communautés autochtones. Parmi ces bibliothèques, 13 desservent des communautés désignées 
bilingues français-anglais et neuf sont situées dans des établissements scolaires288.  
 
De plus, des fédérations de bibliothèques régionales et municipales existent. Fait à signaler, la 
Fédération des bibliothèques des municipalités bilingues du Manitoba a été incorporée en 1995289. Sur 
le site de la Bibliothèque régionale Jolys (dont la bibliothèque centrale est située à St-Pierre-Jolys), qui 
en est membre, on précise que : 

En 1995, la Fédération des bibliothèques des municipalités bilingues fut formée pour 
promouvoir le français et l’héritage culturel dans nos communautés. La FBMB est 
subventionnée par l’Association des municipalités bilingues. Douze bibliothèques 
manitobaines font parties de la FBMB. Des blocs de matériaux français, contenant des DVDs 
et des disques compacts sont échangés entre nos bibliothèques, nous permettant d’offrir un 
plus grand choix à notre clientèle. Trois rencontres-échanges sont faites pendant l’année290. 

 
Douze bibliothèques sont membres de la FBMB : St-Joachim – La Broquerie; Ste-Anne; Père 
Champagne – Notre Dame de Lourdes; St-Adolphe; Montcalm – St-Jean-Baptiste; Ste-Agathe; 
Ritchot – Ile des Chênes; École St-Léon; Régionale Jolys – St-Pierre-Jolys; St-Malo; Allard St-Georges; 
et Taché – Lorette.  
 
Outre ces bibliothèques, d’autres disposent aussi d’ouvrages en français. C’est le cas notamment de : 

 Bibliothèque régionale Parkland; selon son rapport annuel de 2018, elle possède 2 268 documents 
en langue française sur un total de 130 951 articles (1,73 %)291. 

 Bibliothèque St. Claude Library; pour ses services en français, elle précise ce qui suit : « Nous 
avons une collection de langue française de plus de 2 700 livres à choisir. Nos DVD sont 
disponibles en français et en espagnol. Nous avons aussi des livres audio sur CD. Nous avons des 
moules à gâteaux disponibles à la location, un projecteur DLP avec l’écran292. »  
 

                                                 
287 https://www.gov.mb.ca/chc/pls/index.fr.html.  
288 Direction des services de bibliothèques publiques, Regroupement des perspectives : dévelopment [sic] des bibliothèques au Manitoba, 
2017, p. 4, http://digitalcollection.gov.mb.ca/awweb/pdfopener?smd=1&did=25569&md=1.  
289 http://www.fbmb.ca/fr/accueil/. 
290 http://www.jrlibrary.mb.ca/fr/services/.  
291 https://parklandlib.mb.ca/files/2019/03/Annual-Report-2018.pdf. 
292 https://stclaude.mb.libraries.coop/en/explore/services-programs/our-services/services-en-francais/. 
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La Bibliothèque publique de Winnipeg propose des programmes, des services et des collections en 
français à la Bibliothèque de Saint-Boniface, mais signale aussi : « Toutes les autres bibliothèques 
offrent des collections en français limitées (et parfois aussi des magazines, des films et de la 
musique)293. » L’intérêt pour les ouvrages en français s’est manifesté notamment par un reportage de 
Radio-Canada294.  
 
Au sein de ce réseau municipal, la principale succursale francophone est la Bibliothèque de Saint-
Boniface, qui indique ce qui suit sur sa page Web en anglais (la seule disponible) : « Parmi une vaste 
collection en français, on trouve des livres et des magazines pour tous les âges, ainsi qu’une collection 
de recherche généalogique. [...] La bibliothèque propose des programmes et des ateliers pour tous les 
âges, en anglais et en français295. »  
 
En 2018-2019, elle a reçu le Prix Ronald-Duhamel, comme le souligne le Rapport sur les services en 
français :  

Le Prix Ronald-Duhamel – Ronald Duhamel Award est une initiative conjointe de la Société de la 
francophonie manitobaine, du Réseau fédéral des langues officielles du Manitoba, du Secrétariat 
aux affaires francophones et de l’Association des municipalités bilingues du Manitoba. Institué en 
mars 2005 et remis tous les deux ans, le Prix vise à reconnaître un employé ou un groupe 
d’employés œuvrant au sein du secteur public ou parapublic fédéral, provincial ou municipal et 
s’étant distingué au service de la francophonie manitobaine. 
En 2019, le Prix a été décerné au personnel de la bibliothèque de Saint-Boniface pour la prestation 
de services, de programmes et de ressources à sa clientèle partout à Winnipeg, mais plus 
particulièrement à Saint-Boniface et dans la communauté francophone. Au cours des dernières 
années, le personnel de la bibliothèque de Saint-Boniface a innové en tendant la main aux membres 
de la communauté qui ont le plus besoin d’un soutien et en attirant de nouveaux utilisateurs grâce 
à une programmation attrayante et créative. La bibliothèque offre des programmes pour tous les 
âges, surtout en français, qui traitent d’un éventail de sujets mettant à l’honneur et encourageant 
l’apprentissage de la langue, de la littérature et de la culture françaises. Tous les programmes de la 
bibliothèque sont gratuits pour assurer un accès équitable à tous. Le personnel de la bibliothèque 
de Saint-Boniface offre à la communauté près de 200 programmes, et bon nombre de ceux-ci 
s’étendent au-delà des murs de la bibliothèque et sont offerts en partenariat avec des intervenants 
et des organismes communautaires296. 
 

Cet événement a été rapporté par la presse locale297. 
 
Outre le réseau des bibliothèques publiques, on compte aussi une autre institution provinciale qui 
offre des services de bibliothèques, la Direction des ressources éducatives françaises : 

La Direction des ressources éducatives françaises est une bibliothèque destinée aux enseignants 
du Manitoba qui offre des ressources éducatives qui appuient les programmes d’études de la 

                                                 
293 https://wpl.winnipeg.ca/library/ourservices/servicesenfrancais.asp. 
294 Gavin Boutroy, « Où se trouvent les livres français de la bibliothèque municipale de Winnipeg », ICI Manitoba, 26 avril 
2019, https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1166208/livres-francais-bibliotheque-municipale-winnipeg.  
295 « Extensive French resources include books and magazines for all ages, as well as a genealogy research collection. […] 
The Library offers programs and workshops for all ages, in both English and French”, traduction libre. 
https://wpl.winnipeg.ca/library/branchpages/branch.aspx?sbon.  
296 Ministre responsable des Affaires francophones, Rapport sur les services en français, 2018-2019, p. 9, 
https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/annual_report_2018_19_fr.pdf.  
297 Julien Sahuquillo, « Le personnel de la bibliothèque de Saint-Boniface reçoit un prix pour son travail », ICI Manitoba, 
14 mars 2019, https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1158479/livre-bibliotheque-prix-reconnaissance-francophonie-
ronald-duhamel.  
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https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1166208/livres-francais-bibliotheque-municipale-winnipeg
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maternelle à la 12e année dans le programme scolaire français, celui d’immersion française et le 
cours de français (Programme anglais)298. »  
 

Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques  
Le cadre politique et réglementaire portant spécifiquement sur les bibliothèques s’appuie sur la Loi sur 
les bibliothèques publiques (2015)299 qui définit les rôles et responsabilités du service provincial, des 
bibliothèques municipales, des bibliothèques régionales et des fédérations. On n’y fait aucune mention 
des enjeux linguistiques.  
 
Pour sa part, le Règlement concernant l’octroi de subventions aux bibliothèques publiques (1987)300 contient une 
disposition au paragraphe 3(3) concernant l’acquisition d’ouvrages, qui bonifie les subventions aux 
bibliothèques désignées bilingues. 
 
La Direction des services de bibliothèques publiques indique ce qui suit à propos de la subvention de 
développement des collections (réglementée) :  

Cette subvention annuelle de 5 500 $ pour chaque point de services appuie le développement 
des collections. Les bibliothèques situées dans des régions désignées bilingues (français-
anglais) ou au nord du 53e parallèle reçoivent un montant supplémentaire de 1 000 $. La 
subvention exige que les bibliothèques participent aux prêts interbibliothèques et soient 
ouvertes au moins pendant 10 heures à chaque point de services301.  
 

La Direction des services de bibliothèques publiques a également publié deux guides pour la gestion 
des bibliothèques publiques. Le premier comprend des indications générales sur la gestion et sur les 
liens avec la communauté302, alors que le second donne des renseignements relatifs aux langues 
utilisées, notamment dans la signalisation303.  
 
Divers documents de planification stratégique ont également été produits. En 2006, un comité a 
procédé à la revue du système de bibliothèques304. Dans son rapport 2017, la Direction des services 
de bibliothèques publiques précise ce qui suit à propos des communautés bilingues :  

4.2.3.2 Collectivités bilingues (français-anglais)  
Le français est la langue maternelle de plus de 42 000 Manitobains. Les collectivités bilingues 
font face à des défis uniques en leur genre pour le maintien de leur langue et de leur culture. 
Même là où des services en français sont offerts, ils sont en général plus coûteux. Beaucoup 
de responsables de bibliothèques bilingues et d’usagers francophones de celles-ci se 
préoccupent du manque de ressources en français dans les bibliothèques publiques. Les 
bibliothèques bilingues s’appuient fortement sur les prêts interbibliothèques pour répondre 

                                                 
298 https://www.edu.gov.mb.ca/m12/progetu/fdb/sites.html; voir aussi  
https://www.edu.gov.mb.ca/m12/biblio/index.html.  
299 https://web2.gov.mb.ca/laws/statutes/ccsm/p220f.php.  
300 https://web2.gov.mb.ca/laws/regs/current/_pdf-regs.php?reg=279/87. 
301 Direction des services de bibliothèques publiques, Regroupement des perspectives : dévelopment [sic] des bibliothèques au Manitoba, 
2017, p. 6, http://digitalcollection.gov.mb.ca/awweb/pdfopener?smd=1&did=25569&md=1.  
302 Direction des services de bibliothèques publiques, Bibliothèques publiques du Manitoba. Coup d’œil sur la gouvernance, 12 p, 
sans date, https://www.gov.mb.ca/chc/pls/pdf/LibraryGovernance_fr.pdf. 
303 Direction des services de bibliothèques publiques, Normes et lignes directrices des bibliothèques publiques municipales et régionales, 
32 p., https://www.gov.mb.ca/chc/pls/pdf/librarystandardsguidelines_f_web.pdf.  
304 Réaliser notre vision. Offrir des services de bibliothèques publiques viables et de haute qualité à l’ensemble des Manitobains et Manitobaines, 
2006, 38 p., https://www.gov.mb.ca/chc/pls/pdf/reaching_our_vision30may06.fr.pdf.  

https://www.edu.gov.mb.ca/m12/progetu/fdb/sites.html
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https://www.gov.mb.ca/chc/pls/pdf/LibraryGovernance_fr.pdf
https://www.gov.mb.ca/chc/pls/pdf/librarystandardsguidelines_f_web.pdf
https://www.gov.mb.ca/chc/pls/pdf/reaching_our_vision30may06.fr.pdf
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aux besoins de leurs usagers. D’autres administrations canadiennes se trouvent dans des 
situations semblables et une collaboration pourrait peut-être apporter des solutions305.  
 

On y souligne aussi l’apport du Club de lecture d’été TD. Pourtant, outre les constats qu’on y trouve, 
ces documents donnent peu d’orientation concrète pour l’avenir.  
 
Langues officielles  
En fait, le cadre politique relève plus globalement de l’approche de la francophonie manitobaine, pour 
lequel le cadre législatif et politique est imposant en ce qui a trait aux services en français :  

 Services bilingues : la province a adopté en 2017 une version renouvelée de la Politique sur les services 
en français306, dont la première version date de 1989, selon laquelle les ministères et 
divers organismes gouvernementaux et paragouvernementaux fournissent des services en français 
dans les régions désignées bilingues. Cependant, les bibliothèques n’y sont pas nommées 
spécifiquement. En vertu de ce cadre, les centres de services bilingues offrent un large éventail de 
programmes et de services gouvernementaux à la fois en français et en anglais dans six milieux où 
la francophonie manitobaine possède une grande vitalité307.  

 En vertu de cette politique, le Secrétariat aux affaires francophones a préparé en 2017 un manuel 
qui soutient notamment le rôle des bibliothèques dans la diffusion de l’information. On y précise 
entre autres ce qui suit :  

Comment les entités publiques peuvent-elles s’assurer que la population francophone est au 
courant de l’information bilingue existante ? De quelle manière cette information est-elle la 
mieux mise à la disposition des Francophones ? 
Lorsque cela est possible, servez-vous des divers réseaux et établissements de la communauté 
francophone, comme les écoles, les caisses populaires, les banques, les bureaux de poste, les 
bibliothèques et les centres communautaires dans les régions désignées308.  

 Des instructions précises sont aussi apportées pour définir ce qu’est l’offre active309. 

 Un regard d’ensemble sur ces services a aussi été posé dans le rapport Chartier, sans toutefois 
donner des indications relativement aux bibliothèques310.  
 

L’autre volet concerne le soutien aux communautés. En effet, en 2016, le Manitoba adoptait la Loi sur 
l’appui à l’épanouissement de la francophonie manitobaine311. Elle reconnaît, d’une part, le caractère historique 
et dynamique de la communauté francophone et, d’autre part, « qu’il est souhaitable pour le 
gouvernement de continuer à favoriser l’avancement de la francophonie au Manitoba, grâce à une 
approche sectorielle applicable à l’ensemble des instances pertinentes. »  
 
Si cette loi ne fait pas mention spécifiquement des bibliothèques, elle impose tout de même des 
obligations. D’une part, comme le souligne le Secrétariat, « un des éléments clés de la Loi est 
l’obligation des entités publiques de rédiger un plan stratégique pluriannuel sur des services en français. 
La Loi établit les informations qui devraient figurer dans le plan stratégique pluriannuel. » Des 

                                                 
305 Direction des services de bibliothèques publiques, Regroupement des perspectives : dévelopment [sic] des bibliothèques au Manitoba, 
2017, p. 15, http://digitalcollection.gov.mb.ca/awweb/pdfopener?smd=1&did=25569&md=1.  
306 La version actuelle date de 2017 : https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/fls_policy_fr20170908.pdf. 
307 Voir la Loi sur les centres de services bilingues, https://www.canlii.org/fr/mb/legis/lois/cplm-c-b37/derniere/cplm-c-
b37.html.  
308 Gouvernement du Manitoba, Secrétariat aux affaires francophones, Manuel des directives sur la mise en œuvre des services en 
français d’après la politique du gouvernement du Manitoba, IV – p. 6-7; https://www.gov.mb.ca/fls-slf/part4_partie4_092017.pdf.  
309 https://www.gov.mb.ca/fls-slf/activeoffer.fr.html.  
310 Richard Chartier, Avant toute chose, le bon sens. Un rapport et des recommandations sur les services en français au sein du gouvernement 
du Manitoba, mai 1998, https://www.gov.mb.ca/fls-slf/report/pdf/toc.fr.html.  
311 https://www.canlii.org/fr/mb/legis/lois/cplm-c-f157/derniere/cplm-c-f157.html. 
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instructions312 et un modèle de plan pluriannuel313 sont disponibles (mais seulement en anglais), de 
même que des instructions et un modèle de plan opérationnel annuel314. Par contre, nous n’avons pu 
trouver ce plan pour la Direction des services de bibliothèques publiques. 
 
De plus, le Secrétariat aux affaires francophones315 compile des rapports annuels316, qui font état des 
différentes réalisations. Voici ce qu’on peut lire, par exemple, dans celui de 2015-2016 :  

La Direction des services de bibliothèques publiques du ministère a distribué à 
12 bibliothèques publiques bilingues municipales et régionales une somme totale de 913 702 $ 
qui s’ajoute à l’investissement local, afin de répondre aux besoins en matière de 
fonctionnement, de développement des collections et de technologie des bibliothèques, ce qui 
bénéficiera directement à une population desservie de 79 239 personnes. En partenariat avec 
le Secrétariat aux affaires francophones, la Direction a fourni des écriteaux et des insignes 
d’offre active à 13 points de service bilingues. Elle a travaillé en étroite collaboration avec la 
Fédération des bibliothèques des municipalités bilingues du Manitoba en vue de favoriser 
l’échange de ressources. Elle a continué à appuyer les bibliothèques afin que les familles 
francophones aient accès à des services de bibliothèque publique de haute qualité à l’échelle 
de la province317.  

 
Autres mesures législatives 
Enfin, La Loi sur les écoles publiques318 reconnaît le français et l’anglais à titre de langues d’enseignement 
dans les écoles publiques au Manitoba. En outre, en vertu de cette loi, les écoles francophones relèvent 
d’une division scolaire de langue française.  
 
Notons également que la Charte de la ville de Winnipeg priorise les services de bibliothèque en français 
pour les résidents de Saint-Boniface. On y précise :  

460(2) La ville donne priorité, dans le règlement municipal visé au paragraphe (1), à la 
fourniture, dans les deux langues officielles, des services de police, d’ambulance, de 
bibliothèque et de lutte contre l’incendie aux résidents de Saint-Boniface ainsi qu’à la 
programmation des loisirs pour ceux-ci319. 

 
Bilan  
 
Cadre politique et réglementaire  
Les bibliothèques au Manitoba contribuent à soutenir l’épanouissement des CLOSM grâce à un cadre 
politique et réglementaire détaillé.  
 

                                                 
312 Multi-Year Strategic French Language Services (FLS) Plan – Instructions, 14 p.,  
https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/multi-year-strategic-plan-fls-instructions.pdf.  
313 Multi-Year Strategic French Language Services (FLS) Plan – Template, janvier 2018, 10 p.,  
https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/multi-year-strategic-plan-fls-template_092017.pdf.  
314 French Language Services (FLS) Annual Operating Plan – Instructions, 9 p., https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/fls-annual-
operating-plan-instructions.pdf; French Language Services (FLS) Annual Operating Plan – Template, janvier 2018, 7 p., 
https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/fls-annual-operating-plan-template.pdf.  
315 https://www.gov.mb.ca/fls-slf/intro.fr.html.  
316 https://www.gov.mb.ca/fls-slf/reports.fr.htm. 
317 Rapport sur les services en français – Annexe II – Réalisations 2015-2016, p. 21, https://www.gov.mb.ca/fls-
slf/pdf/accomplishments_2015_16.fr.pdf.  
318 https://www.canlii.org/fr/mb/legis/lois/cplm-c-p250/derniere/cplm-c-p250.html. 
319 Paragraphe 460(2), Charte de la ville de Winnipeg, LM 2002, c. 39, 
https://web2.gov.mb.ca/laws/statutes/municipal/c03902_2f.php  
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En vertu du cadre législatif et politique liés aux bibliothèques, elles tirent profit du Règlement sur les 
subventions, qui permet l’acquisition d’ouvrages en français dans les zones bilingues par une hausse des 
montants. De plus, l’enjeu d’absence de ressources est signalé dans le plan stratégique de 2017. De 
manière significative, un appel à la collaboration sur cet enjeu est lancé : « D’autres administrations 
canadiennes se trouvent dans des situations semblables et une collaboration pourrait peut-être 
apporter des solutions. » 
 
En vertu du cadre légal sur les langues officielles, on encourage l’utilisation des bibliothèques de 
diverses manières. De plus, la présence de bibliothèques est considérée comme offrant l’occasion de 
diffuser de l’information gouvernementale en français, faisant office de lien communautaire. Enfin, le 
prix décerné en 2019 démontre une reconnaissance certaine de l’apport de ces bibliothèques.  
 
Services 
Divers éléments montrent que l’on veille à offrir des services appropriés, p. ex. :  

 présence d’une Fédération des bibliothèques des municipalités bilingues du Manitoba 
regroupant 12 bibliothèques; 

 politiques variées de services de bibliothèques qui ne font pas partie de cette fédération; 

 rôle essentiel joué par la Bibliothèque de Saint-Boniface;  

 contribution de la Direction des ressources éducatives françaises.  
 

Puisque la province tient des statistiques détaillées320, nous pouvons définir la part des collections en 
français. Ainsi, en 2019 :  

 12 bibliothèques avaient 2 % ou plus de leur collection en français, dont 9 entre 15 et 38 %; 

 9 autres bibliothèques avaient 1 % de leur collection en français;  

 la part de la collection en français est passée de 6,2 % en 2008 à 6,7 % en 2019321.  
 
Il est aussi intéressant de noter que d’importantes quantités de données sont disponibles aux fins 
d’analyse, à tout le moins pour Winnipeg.  
 
2. Bibliothèques universitaires  
 
La Bibliothèque Alfred-Monnin, à l’Université de Saint-Boniface322, maintient une collection de 
88 000 titres disponibles pour le prêt. On y trouve aussi plus de 3 700 livres et documents rares et 
quelque 350 journaux et périodiques. Il s’agit de la plus ancienne et la plus importante collection de 
langue française au Manitoba et dans l’ouest du Canada. Elle partage avec le réseau des bibliothèques 
de l’Université du Manitoba le système intégré de gestion ALMA. La Bibliothèque Alfred-Monnin est 
également membre du Consortium des bibliothèques du Manitoba. 
 
Elle fait partie de l’Université de Saint-Boniface, la première et la seule université de langue française 
du Manitoba et de l’Ouest canadien. Située dans le vieux Saint-Boniface, quartier francophone au 
charme historique au cœur même de la ville de Winnipeg, l’Université de Saint-Boniface a à son actif 
26 programmes collégiaux et universitaires répartis entre une dizaine de facultés, d’écoles et de 
départements accueillant 1400 étudiants et 2000 personnes à l’éducation permanente.  
 

                                                 
320 https://mb.countingopinions.com/index.php?page_id=4. 
321 Voir l’annexe pour des informations détaillées. 
322 https://ustboniface.ca/biblio/page.aspx?pid=3342. 

https://mb.countingopinions.com/index.php?page_id=4
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Une des formes d’engagement communautaire est la tenue d’expositions d’ouvrages. Cette pratique 
fait ses débuts en 2004 avec la collaboration de La Boutique du Livre323, puis prend de l’expansion en 
2013. Appelé Expo-Livre Manitoba, ce rendez-vous annuel déborde du cadre universitaire, offre « un 
plus grand éventail de genres littéraires destinés à la communauté d’expression française et donne 
l’occasion aux gens de rencontrer des auteurs de renommée. » Comme le signale une responsable, 
« Avec ce salon, on essaie de répondre à ce besoin, de créer cette culture du livre en français. On a un 
rôle à accomplir dans la communauté324. » 
 
3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
Le Centre du patrimoine héberge une bibliothèque de référence de près de 13 000 titres. Il a aussi une 
importante collection d’histoires de familles et d’histoires de paroisses du Manitoba et de l’Ouest 
canadien. On précise sur son site :  
 

La bibliothèque : En plus d’une bibliothèque de référence et de livres rares de près de 
8 000 titres, la SHSB [Société historique de Saint-Boniface] a aussi fait l’acquisition de la 
Bibliothèque nationale de l’Archevêché de Saint-Boniface, une des plus importantes 
collections de livres (environ 30 000 titres) et de brochures portant sur l’histoire des 
francophones de l’Ouest. Plusieurs documents portent sur la question des écoles. Il y a aussi 
un certain nombre de documents au sujet des caisses populaires et de l’Action catholique. 
Plusieurs périodiques et journaux font partie de cette collection, dont Le Manitoba et Le Métis. 
La bibliothèque comprend aussi d’importantes ressources généalogiques. 
 
Les ressources généalogiques : L’exploitation des archives et les nombreuses acquisitions de 
livres ont permis de développer d’importantes ressources pour les recherches généalogiques. 
Celles-ci comprennent des documents disponibles dans le catalogue de la bibliothèque, des 
bases de données à partir des relevés des registres sacramentaux et des dossiers de documents 
par famille. 
 
Les périodiques : Au cours des années, la Société historique de Saint-Boniface a fait 
l’acquisition de nombreuses revues et de plusieurs bulletins et de nombreux périodiques. Ces 
documents sont accessibles soit par les bases de données des archives ou le catalogue de la 
bibliothèque. De plus, certains exemplaires du Bulletin de la Société historique de Saint-
Boniface sont disponibles en format numérique325. 

 
Le Centre dispose de politiques d’acquisition et d’élagage pour sa bibliothèque326.  

                                                 
323 « Des écrivains de renommée à l’Université de Saint-Boniface », La Coupole, 23 septembre 2014, 
https://ustboniface.ca/carrefour_page176.  
324 « Créer une culture du livre en français », 23 septembre 2014, https://cdem.com/fr/publications/culture-du-livre-en-
fran-ais https://cdem.com/fr/publications/culture-du-livre-en-fran-ais.  
325 « La recherche », Centre du patrimoine, https://shsb.mb.ca/test-page-in-french/.  
326 Société historique de Saint-Boniface, Service de bibliothèque, Politiques d’acquisition et d’élagage, novembre 2006, 5 p., 
https://shsb.mb.ca/wp-content/uploads/2020/10/Politiques_bibliotheque2007.pdf.  

https://ustboniface.ca/carrefour_page176
https://cdem.com/fr/publications/culture-du-livre-en-fran-ais
https://shsb.mb.ca/test-page-in-french/
https://shsb.mb.ca/wp-content/uploads/2020/10/Politiques_bibliotheque2007.pdf
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En 2018, la Maison Gabrielle-Roy et les Éditions du Blé relançaient le Salon du livre du Manitoba. 
Une première édition en 2018327 a remporté un plein succès, suivie d’une deuxième édition en 2019328, 
dont la programmation était fort variée329.  
 
Un Québécois a lancé une initiative citoyenne à Winnipeg, une bibliothèque de survie francophone 
qui donne accès à des volumes en français. Comme le rapporte Radio-Canada :  

Le Québécois Charles Sagalane a décidé d’amener la littérature francophone partout au pays 
avec ses bibliothèques de survie, dont la dernière a été installée au mois d’octobre à La Fourche 
à Winnipeg. Charles Sagalane le confesse bien volontiers, son idée est autant folle que simple. 
« Si les gens se perdent, j’avais l’idée de les mettre en contact avec des livres », explique-t-il. Le 
dispositif est simple : une boîte, dans laquelle trônent des livres à la disposition des passants330.  
 

Annexe : État des collections en français des bibliothèques publiques au Manitoba, en 2019331  
  

Français Total % de la 
collection 
en français 

Bibliothèque Montcalm  14 496 38 014 38 

Bibliothèque Ritchot  18 514 49 230 38 

Bibliothèque Saint-Joachim  15 748 49 786 32 

Bibliothèque Ste-Anne  6 515 28 078 23 

Bibliothèque régionale Jolys  11 363 53 790 21 

Bibliothèque régionale Allard  3 516 19 324 18 

Bibliothèque St. Claude  2 284 13 196 17 

Services de bibliothèque Lorne  3 652 22 499 16 

Bibliothèque Taché  5 640 36 469 15 

Bibliothèque publique de Winnipeg  64 753 1 186 633 5 

Bibliothèque publique de Springfield  2 123 54 793 4 

Bibliothèque régionale Parkland  2 074 126 093 2 

Bibliothèque régionale de Le Pas  441 34 832 1 

Bibliothèque régionale South Interlake  694 63 855 1 

Bibliothèque publique de Thompson  253 28 213 1 

Bibliothèque régionale de Portage la Prairie  639 73 439 1 

Bibliothèque publique de Flin Flon  226 26 827 1 

Bibliothèque régionale de Brokenhead 
River  

202 25 523 1 

                                                 
327 « Le Salon du livre francophone à Saint-Boniface », Radio-Canada, 21 avril 2018,  
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1096578/salon-livre-francophone-saint-boniface-winnipeg.  
328 Patricia Bitu Tshikudi, « Un Salon du livre en français le 18 mai à Winnipeg », Le 6 à 9, 2 mai 2019,  
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/le-6-a-9/segments/entrevue/115996/salon-livre-manitoba-editions-ble-
emmanuelle; « Succès pour la deuxième édition du Salon du livre du Manitoba », ICI Manitoba, 19 mai 2019, 
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1170726/deuxieme-edition-salon-livre-manitoba.  
329 http://ble.refc.ca/files/2019/04/2019-Salon-du-livre-du-Manitoba-programation.pdf.  
330 « Un Québécois installe une bibliothèque de survie francophone à Winnipeg », Radio-Canada, 27 octobre 2018, 
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1132274/bibliotheque-survie-fourche-livre-litterature-lecture. Pour écouter 
l’entrevue, https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/l-actuel/episodes/418828/audio-fil-du-vendredi-26-octobre-
2018/8.  
331 Ne sont retenues que les bibliothèques ayant une partie de leur collection en français. 
https://www.countingopinions.com/pireports/report.php?5dd162dc02b68db8f33ef1d9932132be&live.  

https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1096578/salon-livre-francophone-saint-boniface-winnipeg
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/le-6-a-9/segments/entrevue/115996/salon-livre-manitoba-editions-ble-emmanuelle
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/le-6-a-9/segments/entrevue/115996/salon-livre-manitoba-editions-ble-emmanuelle
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1170726/deuxieme-edition-salon-livre-manitoba
http://ble.refc.ca/files/2019/04/2019-Salon-du-livre-du-Manitoba-programation.pdf
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1132274/bibliotheque-survie-fourche-livre-litterature-lecture
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/l-actuel/episodes/418828/audio-fil-du-vendredi-26-octobre-2018/8
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/l-actuel/episodes/418828/audio-fil-du-vendredi-26-octobre-2018/8
https://www.countingopinions.com/pireports/report.php?5dd162dc02b68db8f33ef1d9932132be&live
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Bibliothèque régionale Gaynor Family  483 68 276 1 

Bibliothèque municipale d’Headingley  118 18 240 1 

Bibliothèque publique de Leaf Rapids  68 13 243 1 
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Saskatchewan  
 
1. Bibliothèques publiques 
 
État des lieux  
En Saskatchewan, le service central est pris en charge par le Provincial Library and Literacy Office 
(PLLO), sous la responsabilité du ministère de l’Éducation, fournit le cadre politique qui soutient la 
coopération dans le système provincial de bibliothèques publiques ainsi que dans le système de 
bibliothèques multi types332.  
 
Le système de bibliothèques publiques comprend 300 établissements intégrés dans 11 groupements 
divisés en trois types et ayant chacun un mode de gouvernance et de financement différents; il s’agit 
de :  

 3 bibliothèques municipales;  

 7 bibliothèques régionales, servant le sud de la province;  

 une fédération pour les bibliothèques du nord333. 
 
Le système est soutenu par un organisme de concertation, le Multitype Library Board, créé en 1996 
par la Libraries Co-operation Act334 pour faciliter le développement coopératif. Plus récemment en 2009, 
le Saskatchewan Information and Library Services Consortium a également été mis en place en tant 
qu’organisme sans but lucratif. Son objectif général est de fournir un accès équitable aux services de 
bibliothèque au moyen d’un accès à carte unique aux ressources des bibliothèques publiques pour les 
citoyens de toute la province335.  
 
Il est également à noter que d’importantes compressions budgétaires prévues en 2017 ont mené à une 
campagne Save Sask Libraries336, donnant lieu à d’importantes prises de position en faveur des 
bibliothèques, p. ex. celle d’Heritage Saskatchewan337. Comme le souligne Richard Russo :  

Les réductions de financement proposées pour les bibliothèques publiques dans le budget 
d’austérité du gouvernement provincial pour 2017-2018 – afin de combler un déficit de 1,2 
milliard de dollars – auraient éliminé ce programme populaire. Les coupes proposées dans le 
système des bibliothèques ont galvanisé de nombreuses organisations et communautés à se 
battre pour leurs bibliothèques, forçant le gouvernement à rétablir le financement dans le 
budget final. Shires (2018) appelle cette révolte populaire des lecteurs ‘Le printemps de 2017 
en Saskatchewan’338.  

                                                 
332 Public Library System in Saskatchewan 2018 Year in Review, http://www.jmcpl.ca/wp-
content/uploads/2020/02/Public_Library_System_in_Sask_2018_Year_in_Review.pdf.  
333 https://www.saskatchewan.ca/residents/education-and-learning/library-system-in-saskatchewan. Voir aussi la carte : 
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-
prod/112312/PL_Bndy%252Band%252BLib_Hwy_c_2018.06.11.pdf.  
334 https://mlb.libguides.com/ld.php?content_id=19355724. Cette approche est traitée en détail dans Michael Shires, 
« Celebrating Co-operation among Saskatchewan’s Libraries: The Multitype Library Board, 1996-2016 », Partnership, The 
Canadian Journal of Library and Information Practice and Research, 10(2), 2015,  
https://journal.lib.uoguelph.ca/index.php/perj/article/view/3547. 
335 https://www.sasklibraries.ca/history. Le consortium fournit sur son site d’intéressantes statistiques : 
https://www.sasklibraries.ca/statistics2019. On trouve un historique du développement du réseau à 
http://slta.ca/about/history.  
336 https://savesasklibraries.ca/. 
337 Heritage Saskatchewan, « The Role of Public Libraries in Civil Society », 2017,  
https://heritagesask.ca/pub/2017%2006%20Role%20of%20Libraries%20in%20Civil%20Society.pdf.  
338 « Proposed funding cuts for public libraries in the provincial government’s 2017-2018 austerity budget – to close a $1.2 
billion deficit – would have eliminated this popular program. The proposed cuts to the library system galvanized multiple 

http://www.jmcpl.ca/wp-content/uploads/2020/02/Public_Library_System_in_Sask_2018_Year_in_Review.pdf
http://www.jmcpl.ca/wp-content/uploads/2020/02/Public_Library_System_in_Sask_2018_Year_in_Review.pdf
https://www.saskatchewan.ca/residents/education-and-learning/library-system-in-saskatchewan
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/112312/PL_Bndy%252Band%252BLib_Hwy_c_2018.06.11.pdf
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/112312/PL_Bndy%252Band%252BLib_Hwy_c_2018.06.11.pdf
https://mlb.libguides.com/ld.php?content_id=19355724
https://journal.lib.uoguelph.ca/index.php/perj/article/view/3547
https://www.sasklibraries.ca/history
https://www.sasklibraries.ca/statistics2019
http://slta.ca/about/history
https://savesasklibraries.ca/
https://heritagesask.ca/pub/2017%2006%20Role%20of%20Libraries%20in%20Civil%20Society.pdf
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C’est probablement dans la foulée de ces échanges que des consultations ont eu lieu en 2018339.  
 
En ce qui a trait aux collections francophones, il semble qu’elles soient incluses dans la collection 
multilingue. Le rapport de 2018 ne mentionne aucunement les livres en français tout en indiquant, 
sous la rubrique Collections and Resources :  

La collection multilingue du PLLO a permis aux bibliothèques publiques de soutenir les 
nouveaux arrivants et les communautés locales en leur proposant des documents dans leur 
langue maternelle pour l’alphabétisation, l’apprentissage et la lecture récréative. En 2018, la 
collection comptait plus de 53 800 livres imprimés en 32 langues et près de 4 000 livres 
électroniques en 19 langues340. 

 
Une analyse des collections de quelques communautés rurales a été réalisée par Richard Russo, dont 
la recherche, menée en 2017, a fait l’objet de nouvelles dans les médias341, puis d’une publication en 
français342, et enfin d’une autre plus détaillée dans Minorités linguistiques et société/Linguistic Minorities and 
Society.  
 
Sur un autre plan, il est à noter qu’une histoire de la présence du livre en français a été réalisée343. 
  
Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques  
Le système de bibliothèques s’appuie sur The Public Libraries Act (1996)344, qui définit les rôles et 
responsabilités des différentes parties du système provincial. Son adoption est accompagnée la même 
année d’un règlement (Public Libraries Regulations345) qui en précise certains aspects, ainsi que de la 

                                                 
organizations and communities to fight for their libraries, forcing the government to restore funding in the final budget. 
Shires (2018) calls this grassroots, readers’ revolt ‘The Saskatchewan Spring of 2017’ », traduction libre. Richard A. Russo, 
« French-Language Books in a Minority Setting: A Report from Rural Saskatchewan », Minorités linguistiques et 
société/Linguistic Minorities and Society, 11, 2019, p. 56, https://doi.org/10.7202/1065212ar. Il réfère en particulier à l’article 
de Michael Shires, « The Saskatchewan Spring of 2017: 34 Days that Shook the Province and Led to the Provincial 
Government Reinstating Funding to Public Libraries », Partnership. The Canadian Journal of Library and Information Practice and 
Research 12(2), 2017,  
https://journal.lib.uoguelph.ca/index.php/perj/article/view/4060.  
339 Report of Saskatchewan Public Libraries Engagement, https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-
prod/109876/109876-Library_Engagement_Report,_2019.pdf.  
340 « The multilingual collection at the PLLO provided public libraries the ability to support newcomers and local 
communities by offering materials in their first languages for literacy, learning and recreational reading. In 2018, the 
collection had over 53,800 print books in 32 languages and almost 4,000 e-books in 19 languages », traduction libre. Public 
Library System in Saskatchewan 2018 Year in Review, p. 14.  
341 Marie Galophe, « Quels livres en français pour la Saskatchewan? La bibliosphère saskatchewannaise », L’eau vive, 11 déc. 
2017, https://leau-vive.ca/Nouvelles/quels-livres-en-francais-pour-la-saskatchewan; « Geographer Russo exploring 
accessibility of French books across Saskatchewan », Leader Post, 3 nov. 2017, 
https://leaderpost.com/entertainment/books/geographer-exploring-accessibility-of-french-books-across-sask.  
342 Russo, Richard, « La diffusion des œuvres littéraires en français en Saskatchewan », CRFM, Série Jonctions et convergences 
université-communauté, no 2017.1, 19 déc. 2017,  
https://lacite.uregina.ca/uploads/media/5aba8234565b6/rapport-richard-russo-version-du-19-dec-vf-vf.pdf?v1.  
343 Roussel Beaulieu, Frédéric, « Le livre de langue française en Saskatchewan, de l’époque des pionniers aux années 1930 », 
Revue historique, (17)1, septembre 2006,  
http://musee.societehisto.com/le-livre-de-langue-francaise-en-saskatchewan-de-l-epoque-des-pionniers-aux-annees-
1930-n210-t1789.html.  
344 https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/1214/P39-2.pdf.  
345 https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/2365/P39-2r1.pdf. 

https://doi.org/10.7202/1065212ar
https://journal.lib.uoguelph.ca/index.php/perj/article/view/4060
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/109876/109876-Library_Engagement_Report,_2019.pdf
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/109876/109876-Library_Engagement_Report,_2019.pdf
https://leau-vive.ca/Nouvelles/quels-livres-en-francais-pour-la-saskatchewan
https://leaderpost.com/entertainment/books/geographer-exploring-accessibility-of-french-books-across-sask
https://lacite.uregina.ca/uploads/media/5aba8234565b6/rapport-richard-russo-version-du-19-dec-vf-vf.pdf?v1
http://musee.societehisto.com/le-livre-de-langue-francaise-en-saskatchewan-de-l-epoque-des-pionniers-aux-annees-1930-n210-t1789.html
http://musee.societehisto.com/le-livre-de-langue-francaise-en-saskatchewan-de-l-epoque-des-pionniers-aux-annees-1930-n210-t1789.html
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/1214/P39-2.pdf
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/2365/P39-2r1.pdf
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Libraries Co-operation Act, dont l’objet est de fournir un mécanisme de coopération formalisée, au-delà 
des frontières juridictionnelles des diverses institutions346. 
 
Ces divers documents ne donnent cependant aucune indication concernant le développement de 
services ou de collections en français.  
 
Il existe quelques exceptions au niveau local qui pourraient faire l’objet d’un examen plus poussé. Par 
exemple, la bibliothèque publique John M. Cuelenaere précise dans son manuel de politiques, sous le 
thème de l’accessibilité, qu’elle veillera à fournir un accès équitable à tous les usagers de la bibliothèque 
et va acquérir des ressources pour ceux dont la langue maternelle n’est pas l’anglais347.  
 
Langues officielles  
La question des langues officielles a été traitée par The Language Act (1988; mise à jour en 2016)348. On 
y prévoit ainsi que toutes les lois et tous les règlements peuvent être promulgués, imprimés et publiés 
en anglais, ou en anglais et en français, et que l’anglais et le français peuvent être utilisés à l’Assemblée 
législative et dans les tribunaux de la Saskatchewan. Toutefois, les règles de procédure doivent être 
rédigées dans les deux langues. 
 
C’est cependant l’adoption en 2002 de la Politique de services en langue française du gouvernement de la 
Saskatchewan349 qui définit les modalités de la prestation des services. Reconnaissant que « Les 
francophones sont une composante importante de la dualité linguistique en Saskatchewan; elles et ils 
jouent un rôle actif quant au développement économique, culturel et social de la province », la 
province entend par cette politique « s’acquitter de ses obligations constitutionnelles et législatives [et 
poursuivre] des initiatives ciblées afin de répondre aux besoins définis par la communauté 
francophone ». Pour ce faire, la Politique précise les modalités de communication, de prestation de 
services et de consultation. Elle s’applique à tous les ministères provinciaux, sociétés d’État et 
organismes gouvernementaux350.  
 
Le suivi est assuré au moyen d’un rapport annuel351. Pourtant, comme le signale Richard Russo :  

La Direction des affaires francophones de la province ne parle pas des services de bibliothèque 
dans ses rapports annuels (Saskatchewan, Direction des affaires francophones, 2018). C’est 
parce que les bibliothèques publiques de la province semblent étonnamment périphériques par 
rapport aux objectifs linguistiques et culturels des francophones de la Saskatchewan (appelés 
« Fransaskois ») que les livres en français sont l’objet principal de cette recherche352.  

 
 
 

                                                 
346 https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/832/L14-01.pdf. 
347 Bibliothèque publique John M. Cuelenaere, John M. Cuelenaere Public Library Policy Manual, 2020, p. 23, 
http://www.jmcpl.ca/wp-content/uploads/2020/01/JMCPL-Policy-Manual-2020-01.pdf.  
348 https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/870/L6-1.pdf. 
349 https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-
prod/112740/SASK%252BFLS%252BPolitique%252Bservices%252BFR.pdf.  
350 https://www.saskatchewan.ca/bonjour/government/ministries/parks-culture-and-sport/francophone-
affairs#politique-de-services. 
351 https://publications.saskatchewan.ca/#/categories/2607. 
352 « The provincial Francophone Affairs Branch [does not] discuss library services in its annual reports (Saskatchewan, 

Francophone Affairs Branch, 2018). It is because the province’s public libraries appear surprisingly peripheral to the 
linguistic and cultural objectives of Saskatchewan’s Francophones (referred to as “Fransaskois”) that French-language 
books are the primary focus of this research. », traduction libre, Richard M. Russo, loc. cit., p. 53.  

https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/832/L14-01.pdf
http://www.jmcpl.ca/wp-content/uploads/2020/01/JMCPL-Policy-Manual-2020-01.pdf
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/870/L6-1.pdf
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/112740/SASK%252BFLS%252BPolitique%252Bservices%252BFR.pdf
https://pubsaskdev.blob.core.windows.net/pubsask-prod/112740/SASK%252BFLS%252BPolitique%252Bservices%252BFR.pdf
https://www.saskatchewan.ca/bonjour/government/ministries/parks-culture-and-sport/francophone-affairs#politique-de-services
https://www.saskatchewan.ca/bonjour/government/ministries/parks-culture-and-sport/francophone-affairs#politique-de-services
https://publications.saskatchewan.ca/#/categories/2607


69 
 

Autres programmes  
Parmi les différents programmes offerts, soulignons l’heure du conte, une façon de populariser le 
français, tenue notamment par la bibliothèque publique John M. Cuelenaere. L’heure du conte en 
français s’adresse aux enfants et est présentée par l’Association des parents fransaskois 
(https://parentsfransaskois.ca/). La bibliothèque publique de Saskatoon tient également une telle 
activité. Dans son rapport annuel de 2018, elle signale que 652 enfants ont participé à l’heure du conte 
en français, chinois, ourdou et hindi353. 
 
Bilan  
 
Cadre politique et réglementaire 
Les dispositions législatives et politiques accordent peu de place soit à la question des communautés 
francophones, soit aux bibliothèques. On note dans l’ensemble du réseau, tout comme l’a fait Richard 
Russo, une absence généralisée de politiques relatives aux langues officielles en ce qui a trait aux 
bibliothèques. Aussi recommande-t-il que  

[l]a communauté fransaskoise, afin de tirer pleinement parti des avantages culturels de ses 
bibliothèques publiques, s’engage davantage dans le processus décisionnel d’acquisition de 
livres et autres médias imprimés/textuels en français, en mettant l’accent sur la fourniture de 
ressources aux adultes pour encourager le maintien de l’usage du français tout au long de la 
vie. Les francophones peuvent également rejoindre le conseil d’administration de leur 
bibliothèque publique afin de participer davantage à l’élaboration des politiques locales354. 

 
Services  
Nous ne disposons que de peu de données sur les services en français. Tout au plus note-t-on qu’au 
niveau local, la bibliothèque publique J. M. Cuelenaere offre un espace en français355 et qu’un reportage 
a fait état, au début de 2020, de l’insuffisance d’ouvrages en français dans la bibliothèque de 
Saskatoon356.  
 
2. Bibliothèques universitaires  
 
La Cité universitaire francophone de l’Université de Regina357 dispose de deux ressources 
documentaires. Pour la collectivité universitaire, la bibliothèque Archer gère la collection de livres, 
articles et autres ressources en français à l’Université de Regina, où un service de bibliothécaire est 
disponible en français pour tous les étudiants des programmes en français.  
 
De plus, La Rotonde, définie comme « le centre de la vie étudiante en français » dispose d’importantes 
ressources documentaires disponibles pour emprunt gratuit. Le service est offert à tous, « que ce soit 

                                                 
353 https://saskatoonlibrary.ca/sites/default/files/4000_Report_to_Our_Community_2018_lores_1.pdf, p. 16.  
354 « The Fransaskois community, in order to achieve full cultural benefits from their public libraries, have more 
engagement in the decision-making process of acquiring French-language books and other print/textual media, with a 
focus on providing resources for adults to encourage the lifelong maintenance of French-language use. Francophones 
can also join their public library boards to be more involved in local policy-making », Russo, loc. cit., p. 66.  
355« L’espace francophone de la bibliothèque J. M. Cuelenaere », L’eau vive, 12 juin 2015, https://leau-
vive.ca/Nouvelles/l-espace-francophone-de-la-bibliotheque-jm-cuelenaere; soulignons aussi des activités telle l’heure du 
conte en français, http://www.jmcpl.ca/storytimes/. 
356 Omayra Issa, « Une mère fransaskoise déplore une insuffisance de livres en français à Saskatoon », ICI Saskatchewan, 
20 janvier 2020,  
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1477039/bibliotheque-publique-saskatoon-maria-ferre-livres-francais. 
357 https://lacite.uregina.ca/fr/uni/campus/bibliotheque. 

https://parentsfransaskois.ca/
https://saskatoonlibrary.ca/sites/default/files/4000_Report_to_Our_Community_2018_lores_1.pdf
https://leau-vive.ca/Nouvelles/l-espace-francophone-de-la-bibliotheque-jm-cuelenaere
https://leau-vive.ca/Nouvelles/l-espace-francophone-de-la-bibliotheque-jm-cuelenaere
http://www.jmcpl.ca/storytimes/
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1477039/bibliotheque-publique-saskatoon-maria-ferre-livres-francais
https://lacite.uregina.ca/fr/uni/campus/bibliotheque
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pour un projet scolaire ou simplement pour le plaisir, étudiants, profs, et grand public sont les 
bienvenus358 ». On y trouve ainsi :  

 une cinémathèque comptant près de 300 titres de films francophones; 

 une bédéthèque impressionnante de plus de 1000 titres; 

 un vaste inventaire de musique francophone; 

 une collection de magazines francophones; 

 une petite bibliothèque spécialisée sur la francophonie d’ici et d’ailleurs.  
 
3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
Le Lien est une bibliothèque à la fois scolaire et communautaire. En effet, étant une composante du 
Collège Mathieu, il dessert par conséquent la communauté estudiantine collégiale, ainsi que toutes les 
écoles francophones et écoles d’immersion de la Saskatchewan et des provinces avoisinantes. Le 
Collège Mathieu étant un établissement centenaire, le Lien dispose de précieuses ressources souvent 
sollicitées par des chercheurs intéressés par l’histoire de l’éducation en français dans l’Ouest Canadien. 
 
Se définissant comme le « Centre Fransaskois de ressources culturelles et pédagogiques », le Lien 
comprend également un volet communautaire. Ainsi, il :  

Dessert les francophones et francophiles de la Saskatchewan et de l’Ouest canadien. Seul 
centre francophone de distribution de produits et de prestation de services, le Lien met à la 
disposition de ses usagers plusieurs milliers de ressources qui sont des livres, livres audio, 
revues, guides et trousses pédagogiques, jeux de société, des films (DVD, VHS) ainsi que des 
disques compacts. 
Le Lien est également une Bibliothèque virtuelle qui dessert les francophones et francophiles 
de l’Ouest du Canada, notamment le Manitoba, l’Alberta et la Colombie-Britannique ainsi que 
les territoires359.  

 
Toujours dans le but de rendre plus accessible les ressources en français, le Lien compte investir dans 
un logiciel qui permettrait une interconnexion avec le réseau des bibliothèques de la province afin de 
servir les usagers qui ne sont pas servis dans le cadre du projet Rés-O Lien. 
 
Créé en 1985, « Le Lien est présent dans les communautés fransaskoises par le projet Rés-O Lien qui 
fait circuler du matériel auprès de la population et sera encore plus visible et accessible grâce à la 
création et la mise en place de la bibliothèque virtuelle. » Le Rés-O Lien permet l’accès gratuit à des 
ressources culturelles et pédagogiques en français dans les différentes régions de la Saskatchewan grâce 
à un réseau de dépôts situés généralement dans les centres culturels communautaires francophones de 
la province ou dans les écoles. En font partie :  

 Association fransaskoise de Zénon Park 

 Association communautaire francophone de Bellegarde 

 École Sacré-Cœur/Sacred Heart School 

 Centre francophone BDS (St. Isidore de Bellevue, Domremy, et St Louis) 

 Association communautaire fransaskoise de la Trinité (St. Denis, Vonda et Prud’homme) 

 Centre francophone des Battleford (North Battleford) 

 Les Auvergnois/Centre culturel de Ponteix 

 Association communautaire francophone de Moose-Jaw 

                                                 
358 https://lacite.uregina.ca/fr/uni/campus/rotonde.  
359 https://www.collegemathieu.sk.ca/le-lien. 

https://lacite.uregina.ca/fr/uni/campus/rotonde
https://www.collegemathieu.sk.ca/le-lien
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 Bibliothèque Palliser, Willow Bunch Branch Bibliothèque anglophone 
 
Prochainement, ces mêmes services seront disponibles à Regina et à Saskatoon grâce aux projets Rés-
O Lien qui seront ouverts dans les campus du Collège Mathieu situés dans les deux villes précitées. 
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Nord  
 
De manière exceptionnelle, l’accès aux services de bibliothèques et à des ouvrages en français a été 
intégrée dans une étude sur la vitalité des communautés francophones boréales360. Les constats qui 
s’en dégagent sont significatifs quant à l’apport général des bibliothèques à ces communautés. Ainsi, 
selon les auteurs de l’étude,  

Les médias disponibles localement/ (télévision, journaux, médias électroniques), les livres, les 
DVD ou vidéocassettes des bibliothèques publiques sont très majoritairement disponibles en 
anglais, ou proposent un choix très limité de produits en version originale française361. 

 
Pour eux, considérant que « l’accès aux livres, bandes dessinées, vidéos ou DVD en français demeure 
problématique, malgré les efforts de certaines bibliothèques municipales et des organismes 
communautaires362 », ils recommandent qu’ 

un programme d’accès à une vidéothèque ou à une bibliothèque francophones plus 
développées que celles qui existent présentement via les associations francophones ou les 
bibliothèques municipales et les écoles devrait être encouragé à la fois par les pouvoirs publics, 
mais également par les organismes communautaires363. 

 

Nunavut 
 
1. Bibliothèques publiques 
 
État des lieux  
Au Nunavut, on compte 11 bibliothèques communautaires. La coordination est assumée par le 
Services des bibliothèques publiques du Nunavut qui relève du ministère de la Culture et du 
patrimoine. Selon son site Web :  

Les Services des bibliothèques publiques du Nunavut (SBPN) fournissent des documents, du 
soutien technique et des ressources pour les programmes aux 11 bibliothèques 
communautaires du réseau. Grâce à nos conseils et à notre expertise, la clientèle des différentes 
localités du territoire peut profiter au maximum de ce qu’offrent les bibliothèques : une vaste 
gamme de livres, de revues, de DVD et de services, notamment des formations aux 
technologies, des programmes pour enfants, un accès gratuit à Internet, à des ouvrages de 
référence et à des visionnements, les prêts entre bibliothèques et des évènements saisonniers 
spéciaux visant à promouvoir la littératie et la culture du Nunavut364. 

 
Une page Wiki donne aussi des détails complémentaires365  
 
 
 

                                                 
360 Anne Robineau, Christophe Traisnel, Éric Forgues, Josée Guignard Noël, et Rodrigue Landry, La Francophonie boréale : 
la vitalité des communautés francophones dans les territoires, Moncton, Canadian Institute for Research on Linguistic 
Minorities/Institut canadien de recherche sur les minorités linguistiques, Université de Moncton, 2010, 408 p. 
https://icrml.ca/fr/recherches-et-publications/publications-de-l-icrml/download/120/8436/58. 
361 Ibid., p. 227-228.  
362 Ibid., p. 331.  
363 Ibid., p. 357.  
364 https://www.gov.nu.ca/fr/culture-et-du-patrimoine/information/services-des-bibliotheques-publiques-du-nunavut; 
voir aussi https://publiclibraries.nu.ca/fr.  
365 https://en.wikipedia.org/wiki/Nunavut_Public_Library_Services. 

https://icrml.ca/fr/recherches-et-publications/publications-de-l-icrml/download/120/8436/58
https://www.gov.nu.ca/fr/culture-et-du-patrimoine/information/services-des-bibliotheques-publiques-du-nunavut
https://publiclibraries.nu.ca/fr
https://en.wikipedia.org/wiki/Nunavut_Public_Library_Services
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Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques 
La Codification de la Loi sur les bibliothèques (1988; mise à jour en 2014)366 a pour fonction essentielle de 
définir le rôle des Services et du ministre. On ne dispose pas d’autres informations sur l’encadrement 
politique ou réglementaire des bibliothèques.  
 
Par ailleurs, les bibliothèques, regroupées au sein de la Nunavut Library Association, ont défini comme 
valeur première d’offrir « des services de bibliothèque et des documents à tous les Nunavummiut dans 
la ou les langues officielles de leur choix   inuktut (langue inuite), anglais et français367. » 
 
Langues officielles  
Le Nunavut est officiellement trilingue en vertu de la Codification de la Loi sur les langues officielles (2008)368 
qui définit entre autres les orientations en ce qui concerne les services.  
 
La gestion des enjeux linguistiques est confiée à la Division des langues officielles qui :  

Assure le soutien aux ministères et aux organismes du gouvernement du Nunavut en matière 
de prestation de services au public dans les langues officielles du Nunavut et aide à mettre en 
application l’utilisation de la langue inuit comme langue de travail de la fonction publique. La 
division fournit également les services de traduction au gouvernement par le biais du Bureau 
de la traduction situé à Kugluktuk et à Igloolik et gère les services offerts conformément aux 
dispositions de l’Entente de coopération Canada-Nunavut sur le français et les langues inuit369.  

 
En 2015, une enquête sur les besoins en matière de services en français a été réalisée, et l’amélioration 
des services de bibliothèque en français a été perçue comme une priorité (la 7e sur 10)370.  
 
Des soutiens existent également. Par exemple, en 2018, la Bibliothèque du centenaire d’Iqaluit a ainsi 
obtenu du financement dans le cadre d’un programme de langues officielles pour engager un nouveau 
bibliothécaire adjoint, pour aider à la programmation en français. Elle espère également ajouter des 
services de livres électroniques en français371. 
 
À noter que le site Web du Nunavut est trilingue.  
 
Autres programmes  
 
Programmes de lecture et heure du conte 
Comme le souligne le site des Services des bibliothèques publiques du Nunavut, « Les SBPN 
encouragent chaque bibliothèque à instaurer des programmes axés sur la lecture et le conte ». À Iqaluit, 
par exemple,  

                                                 
366 https://www.canlii.org/en/nu/laws/stat/rsnwt-nu-1988-c-l-7/latest/rsnwt-nu-1988-c-l-7.html. 
367 « […] library services and materials to all Nunavummiut in the official language or languages of their choice: Inuktut 
(Inuit language), English and French », traduction libre. 
https://nunavutlibraryassociation.ca/about/organization-description/. 
368 https://langcom.nu.ca/sites/langcom.nu.ca/files/OLA%20June%202018%20-%20FR.pdf. 
369 https://www.gov.nu.ca/fr/culture-et-du-patrimoine/information/des-langues-officielles.  
370 Priorities of the Francophone Community of Nunavut Regarding French Services, mars 2015, 36 p. 
https://www.gov.nu.ca/sites/default/files/ch_frenchservicesreport_eng_0.pdf.  
371 Nunavut Library Association, Meeting Notes & Action Minutes, NLA Fall Meeting Teleconference, 6 déc. 2018, 5 p., 
https://nunavutlibraryassociation.files.wordpress.com/2019/06/nla-meeting-minutes2018dec6.pdf.  

https://www.canlii.org/en/nu/laws/stat/rsnwt-nu-1988-c-l-7/latest/rsnwt-nu-1988-c-l-7.html
https://nunavutlibraryassociation.ca/about/organization-description/
https://langcom.nu.ca/sites/langcom.nu.ca/files/OLA%20June%202018%20-%20FR.pdf
https://www.gov.nu.ca/fr/culture-et-du-patrimoine/information/des-langues-officielles
https://www.gov.nu.ca/sites/default/files/ch_frenchservicesreport_eng_0.pdf
https://nunavutlibraryassociation.files.wordpress.com/2019/06/nla-meeting-minutes2018dec6.pdf
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La bibliothèque du Centenaire propose un certain nombre de programmes réguliers, tels 
qu’une heure du conte hebdomadaire le mardi pour les enfants d’âge préscolaire, et une halte-
garderie tous les samedis; il y a un programme en anglais, un en français et un en inuktitut par 
mois, et une heure du conte du soir une fois par mois372.  
 

Bilan  
 
Cadre politique et réglementaire 
La présente recherche s’étant limitée au Web, il est possible que de nombreux documents soient passés 
sous le radar. Cependant, la politique linguistique étant fermement soutenue par la Nunavut Library 
Association, la valorisation du français en bibliothèque est à tout le moins formellement reconnue. 
Cela dit, il est possible qu’en pratique, le soutien au français soit éclipsé par les politiques, programmes 
et activités de promotion de la culture, des valeurs, des moyens de subsistance, des connaissances, de 
la langue et des traditions des Inuits, qui sont par ailleurs hautement nécessaires. 
  
Services  
De par sa politique linguistique qui définit trois langues officielles, le service en français est plutôt 
disponible. Ainsi, une présentation de la Bibliothèque du centenaire d’Iqaluit précise qu’elle a été 
fondée en 1967, puis a déménagé dans des locaux communs avec le centre des visiteurs d’Iqaluit en 
1992. Elle se définit comme « la bibliothèque la plus grande et la plus fréquentée du Nunavut, et elle 
offre des services en anglais, en inuktitut et en français373. » 
 
2. Bibliothèques universitaires 
Sans objet 

3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
Sur le site Web de la bibliothèque communautaire de la Commission scolaire francophone du 
Nunavut, on peut lire :  

La bibliothèque de l’École des Trois-Soleils favorise la croissance de la francophonie en offrant 
des livres pour tout âge : des tout-petits aux plus vieux. [C’est] la seule bibliothèque familiale 
et communautaire à Iqaluit qui offre de temps à autres des activités pédagogiques et culturelles. 
Vous pouvez y trouver des livres pour tous les âges, des albums de musique et même des films 
de langue française374. 
 

La Pond Inlet Library and Archives Society gère, selon sa présentation, une collection de documents 
sur Pond Inlet, mais rien n’indique des services en français sont disponibles375.  
  

                                                 
372 « The Centennial Library runs a number of regular programs, such as a weekly story time on Tuesdays for preschoolers, 
and a drop-in every Saturday; there is one English, one French and one Inuktitut program per month, and an evening 
story time once a month », traduction libre. https://nunavutlibraryassociation.ca/about/our-libraries/nunavuts-public-
libraries/.  
373 “It’s the biggest and busiest library in Nunavut, and provides services in English, Inuktitut and French”, traduction 
libre. https://nunavutlibraryassociation.ca/about/our-libraries/nunavuts-public-libraries/.  
374 http://csfn.ca/bibliotheque-communautaire/. 
375 https://nunavutlibraryassociation.ca/about/our-libraries/pond-inlet-library-and-archives-society/. 

https://nunavutlibraryassociation.ca/about/our-libraries/nunavuts-public-libraries/
https://nunavutlibraryassociation.ca/about/our-libraries/nunavuts-public-libraries/
https://nunavutlibraryassociation.ca/about/our-libraries/nunavuts-public-libraries/
http://csfn.ca/bibliotheque-communautaire/
https://nunavutlibraryassociation.ca/about/our-libraries/pond-inlet-library-and-archives-society/
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Territoires du Nord-Ouest  
 
1. Bibliothèques publiques 
 
État des lieux  
Dans les Territoires du Nord-Ouest (TNO), le réseau public compte 21 bibliothèques 
communautaires376. Les Services de bibliothèque des TNO, qui relève du ministère de l’Éducation, de 
la Culture et de l’Emploi, en assument la coordination. Selon son site Web :  

Notre rôle est de fournir à tous les Ténois des services de bibliothèque de qualité répondant 
aux besoins de tous en matière d’éducation, de culture, d’information et de divertissement. 
Nos services financent les bibliothèques publiques et leur offrent du soutien, en plus de fournir 
par la poste des livres aux résidents vivant dans des collectivités où il n’y a pas de 
bibliothèque377.  

 
Il est à noter qu’à l’occasion d’une tournée du bibliothécaire national Roch Carrier, en 2002, une 
session d’échange a eu lieu sur les mesures pour développer les ressources en français en 
bibliothèque378.  
 
Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques 
La Loi sur les bibliothèques publiques (2009)379 a principalement pour objet de définir les pouvoirs du 
ministre et des Services de bibliothèque des TNO. Elle est accompagnée de l’Arrêté sur la désignation des 
bibliothèques publiques (2009)380, qui les énumèrent.  
 
Par ailleurs, le Règlement sur l’instruction en français langue première oblige l’administration du conseil scolaire 
à offrir des services de bibliothèque381. 
 
Ce seraient les seuls documents disponibles en ligne actuellement.  
 
Langues officielles  
Dans les Territoires du Nord-Ouest, la gestion des langues officielles s’appuie sur la Loi sur les langues 
officielles (1988)382. Elle est complétée par le Règlement sur les institutions gouvernementales (2006; mise à jour 
en 2019)383 qui définit quatre villes d’offre active, où se retrouvent donc davantage de francophones : 
Fort Smith, Hay River, Inuvik et Yellowknife. De plus, des Normes sur les communications et les services en 
français ont été approuvées en septembre 2019384. De même, un Plan stratégique sur les communications et 

                                                 
376 https://www.ece.gov.nt.ca/fr/services/nwt-public-library-services/biblioth%C3%A8ques-communautaires-des-tno.  
377 https://www.ece.gov.nt.ca/fr/services/services-de-bibliotheque-publique-des-tno.  
378 Simon Bérubé, « Bibliothèque en français : Il faut faire connaître les ressources », L’Aquilon, 7 juin 2002, 
https://aquilon.nt.ca/Article/Il-faut-faire-connaitre-les-ressources-18448903615/default.aspx. 
379 https://www.justice.gov.nt.ca/en/files/legislation/public-library/public-library.a.pdf. 
380 https://www.justice.gov.nt.ca/en/files/legislation/public-library/public-library.r1.pdf. 
381 Alinéa 7(1)d), Règlement sur l’instruction en français langue première – Loi sur l’éducation, Règl des TN-O 166-96 
https://www.canlii.org/fr/nt/legis/regl/regl-des-tn-o-166-96/derniere/regl-des-tn-o-166-96.html.  
382 https://www.justice.gov.nt.ca/en/files/legislation/official-languages/official-languages.a.pdf. 
383 https://www.justice.gov.nt.ca/en/files/legislation/official-languages/official-languages.r3.pdf. 
384 https://www.ece.gov.nt.ca/sites/ece/files/resources/2019_french_standards_french_version_sept_2019.pdf. 

https://www.ece.gov.nt.ca/fr/services/nwt-public-library-services/biblioth%C3%A8ques-communautaires-des-tno
https://www.ece.gov.nt.ca/fr/services/services-de-bibliotheque-publique-des-tno
https://aquilon.nt.ca/Article/Il-faut-faire-connaitre-les-ressources-18448903615/default.aspx
https://www.justice.gov.nt.ca/en/files/legislation/public-library/public-library.a.pdf
https://www.justice.gov.nt.ca/en/files/legislation/public-library/public-library.r1.pdf
https://www.canlii.org/fr/nt/legis/regl/regl-des-tn-o-166-96/derniere/regl-des-tn-o-166-96.html
https://www.justice.gov.nt.ca/en/files/legislation/official-languages/official-languages.a.pdf
https://www.justice.gov.nt.ca/en/files/legislation/official-languages/official-languages.r3.pdf
https://www.ece.gov.nt.ca/sites/ece/files/resources/2019_french_standards_french_version_sept_2019.pdf
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les services en français. 2018 à 2023 a été adopté385. Ce document fait suite à un rapport sur l’évolution 
positive des services en français386.  
 
En 2013, l’Assemblée législative des Territoires du Nord-Ouest mandate un comité spécial pour revoir 
la Loi sur les langues officielles. Le rapport du comité, intitulé Un territoire aux voix multiples387, dresse un 
portrait général sans toucher spécifiquement aux bibliothèques. 
 
La gestion des enjeux linguistiques est assurée par le Secrétariat aux affaires francophones388, qui 
produit un rapport annuel sur les changements apportés. Sans qu’une revue de tous ceux disponibles 
en ligne ait été faite, on note par exemple qu’en 2017-2018, parmi les nouvelles initiatives, que des 
« livres ont été distribués aux bibliothèques publiques de Hay River, Inuvik, Fort Smith et Yellowknife; 
ces livres sont également accessibles à tous les résidents des TNO par l’intermédiaire du programme 
de prêts entre bibliothèques des TNO », représentant un achat de 1 135 livres par le réseau de 
bibliothèques publiques des TNO389.  
 
Il est à noter que le site Web du gouvernement est complètement bilingue.  
 
Bilan  
 
La documentation disponible sur le Web permet difficilement de dresser un constat d’ensemble. Des 
efforts conséquents semblent avoir été faits en 2017-2018 pour améliorer la collection, mais des 
recherches complémentaires seraient requises.  
 
2. Bibliothèques universitaires 
Sans objet  

3. Bibliothèques communautaires et salons du livre  
Sans objet  

  

                                                 
385 https://www.ece.gov.nt.ca/sites/ece/files/resources/flcs_-_strategic_plan_-_fr_-_final.pdf. 
386 « Les T.N.-O. ont de meilleurs services en français, selon un rapport », ICI Grand Nord, 5 octobre 2018, https://ici.radio-
canada.ca/nouvelle/1128272/service-francais-offre-active-territoires-nord-ouest-franco-tenois. 
387 Un territoire aux voix multiples, rapport final du Comité spécial sur la révision de la Loi sur les langues officielles, 2003, 405 p. 
http://library.assembly.gov.nt.ca/2003/LA/02-0021756Fre.pdf. 
388 https://www.ece.gov.nt.ca/fr/services/secretariat-aux-affaires-francophones. 
389 Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest, Rapport annuel sur les langues officielles 2017-2018, p. 48-49, 
https://www.ece.gov.nt.ca/fr/content/rapport-sur-les-langues-officielles-2017-2018. 

https://www.ece.gov.nt.ca/sites/ece/files/resources/flcs_-_strategic_plan_-_fr_-_final.pdf
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1128272/service-francais-offre-active-territoires-nord-ouest-franco-tenois
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1128272/service-francais-offre-active-territoires-nord-ouest-franco-tenois
http://library.assembly.gov.nt.ca/2003/LA/02-0021756Fre.pdf
https://www.ece.gov.nt.ca/fr/services/secretariat-aux-affaires-francophones
https://www.ece.gov.nt.ca/fr/content/rapport-sur-les-langues-officielles-2017-2018
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Yukon  
 
1. Bibliothèques publiques 
 
État des lieux  
Au Yukon, le réseau de bibliothèques publiques comprend : 

 14 bibliothèques communautaires ou régionales; 

 la bibliothèque publique de Whitehorse, qui sert de bibliothèque centrale.  
 
On y compte aussi quatre bibliothèques gouvernementales390.  
 
La coordination est assurée par Bibliothèques publiques du Yukon, qui relève du ministère des Services 
aux collectivités. Selon son site Web :  

Nous collaborons avec les conseils des bibliothèques, d’autres bibliothèques, des cercles 
littéraires et des organismes d’alphabétisation pour promouvoir les bibliothèques publiques, 
les livres et la lecture, et ce, au moyen de ressources et de programmes. Pour répondre aux 
besoins de tous, nous prêtons des livres, du matériel audiovisuel et diverses ressources, nous 
animons des activités pour un large public et nous fournissons des espaces de rencontre391. 

 
Cadre politique et règlementaire  
 
Bibliothèques 
En vertu de la Loi sur les bibliothèques publiques (1987)392, le Yukon peut créer une bibliothèque centrale, 
un conseil à Whitehorse et encadrer les bibliothèques communautaires ou locales. Le Règlement 
concernant les bibliothèques publiques (1988) vient préciser les modalités de gestion des conseils de 
bibliothèques communautaires393.  
 
Langues officielles  
La Loi sur les Langues (2002) prévoit ce qui suit à l’article 1 : 

Le Yukon accepte que le français et l’anglais sont les langues officielles du Canada et accepte 
également que les mesures prévues par la présente loi constituent une étape importante vers la 
réalisation de l’égalité de statut du français et de l’anglais au Yukon394.  

 
La gestion des enjeux linguistiques est assumée par la Direction des services en français395.  
 
Le site du gouvernement du Yukon est complètement bilingue.  
 
Bilan  
 
Cadre politique et réglementaire  
Les limites de la présente recherche ne permettent pas de caractériser correctement l’encadrement et 
les pratiques associés aux langues officielles au Yukon. Toutefois, les efforts déployés à Whitehorse, 

                                                 
390 https://yukon.ca/fr/bibliotheques.  
391 https://yukon.ca/fr/ministere-services-collectivite.  
392 http://www.gov.yk.ca/legislation/acts/puli.pdf. 
393 http://www.gov.yk.ca/legislation/regs/oic1988_018.pdf. 
394 http://www.gov.yk.ca/legislation/acts/languages.pdf.  
395 https://yukon.ca/fr/direction-services-francais. 

https://yukon.ca/fr/bibliotheques
https://yukon.ca/fr/ministere-services-collectivite
http://www.gov.yk.ca/legislation/acts/puli.pdf
http://www.gov.yk.ca/legislation/regs/oic1988_018.pdf
http://www.gov.yk.ca/legislation/acts/languages.pdf
https://yukon.ca/fr/direction-services-francais
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comme l’indiquent l’article de Marie-Hélène Comeau et la tenue d’un salon du livre, montrent une 
certaine vitalité, qu’une exploration plus détaillée pourrait mieux documenter.  
 
Services  
Un intérêt particulier est porté au français. En effet, dès 1983, l’Association des Franco-Yukonnais 
(AFY) contribue à la création d’une section francophone à la bibliothèque municipale de 
Whitehorse396. Selon Sarah Gallagher, bibliothécaire de liaison, 7 699 ouvrages en français sont 
disponibles dans les bibliothèques du Yukon. En outre, la Bibliothèque publique de Whitehorse est 
pourvue d’un poste officiellement désigné bilingue, alors que six autres bibliothécaires peuvent y offrir 
les services en français397.  
 
2. Bibliothèques universitaires 
Sans objet  

3. Bibliothèques communautaires et salons du livre 
 
Depuis au moins 2015, un salon du livre est organisé annuellement par la Commission scolaire 
francophone du Yukon398. La version de 2019 a été, semble-t-il, un grand succès399.  
 
Selon l’auteure de ce blogue400, les bibliothèques de rue à Whitehorse servent à diffuser, de manière 
efficace, des ouvrages en français.  
 
 

  

                                                 
396 Anne Robineau et al, op. cit., p. 113.  
397 Marie-Hélène Comeau, « Des ressources en français appréciées dans les bibliothèques publiques du Yukon », L’aurore 
boréale, 26 septembre 2019, http://auroreboreale.ca/des-ressources-en-francais-appreciees-dans-les-bibliotheques-
publiques-du-yukon/. 
398 Commission scolaire francophone du Yukon, « Salon du livre en français », 9 et 10 octobre 2019,  
https://commissionscolaire.csfy.ca/%C3%A9v%C3%A8nement/salon-du-livre-en-francais-2/. 
399 Maryne Dumaine, « Le Salon du livre en français, un événement grand public incontournable », L’aurore boréale, 26 
septembre 2019, http://auroreboreale.ca/le-salon-du-livre-en-francais-un-evenement-grand-public-incontournable/. 
400 Caroline Lafleur, « Whitehorse et ses bibliothèques de rue », blogue Le fil rouge, 20 avril 2018,  
https://chezlefilrouge.co/2018/04/20/whitehorse-et-ses-bibliotheques-de-rue/.  

http://auroreboreale.ca/des-ressources-en-francais-appreciees-dans-les-bibliotheques-publiques-du-yukon/
http://auroreboreale.ca/des-ressources-en-francais-appreciees-dans-les-bibliotheques-publiques-du-yukon/
https://commissionscolaire.csfy.ca/%C3%A9v%C3%A8nement/salon-du-livre-en-francais-2/
http://auroreboreale.ca/le-salon-du-livre-en-francais-un-evenement-grand-public-incontournable/
https://chezlefilrouge.co/2018/04/20/whitehorse-et-ses-bibliotheques-de-rue/


 

 

Annexe : Quelques exemples de politiques adoptées par des conseils locaux de 
bibliothèques publiques  

 
En Ontario, la Bibliothèque publique d’Ottawa a adopté en février 2020 une politique sur les langues 
officielles, qui a comme orientation générale de « garantir la mise en place d’un environnement bilingue 
(anglais et français) durable pour tous les services et les programmes401 ». Cela se traduit notamment 
par : 

 des services aux clients dans la langue officielle de leur choix; 

 des programmes et services offerts dans les deux langues officielles et « conçus par des 
employés qui connaissent la culture francophone ou anglophone, selon le public cible »;  

 un montant réservé pour l’achat de matériel en français : « Ce montant doit être établi en 
fonction du pourcentage le plus élevé des quatre ensembles de données suivants : langue 
maternelle, langue parlée à la maison, première langue officielle parlée (données de 
Statistique Canada) et définition inclusive de francophone (fournie par le ministère des 
Affaires francophones) »;  

 un désir de « promouvoir les programmes et les services en anglais et en français à l’échelle 
du réseau, et indiquer clairement dans quelle langue ils sont offerts ». 

 
En Alberta, quatre municipalités sont officiellement bilingues, soit Beaumont, Legal, Falher et 
Plamondon. Aussi leurs bibliothèques disposent-elles de collections en français. Treize autres 
s’identifient également comme bilingues. De plus, celle de St-Isidore se proclame la « seule 
bibliothèque entièrement en français dans le réseau municipal public402 ». Son histoire est 
particulièrement intéressante, car elle est née en 1981 à l’initiative d’un petit groupe de femmes qui 
désirait ouvrir une bibliothèque pour servir la communauté francophone du hameau. Pour sa part, la 
Bibliothèque de Beaumont403 a adopté une politique de développement des collections précisant que 
« la bibliothèque a pour mandat de fournir des documents fonctionnels et récents en langue française 
à tous les groupes d’âge. Un financement annuel durable sera consacré à cette fin404. » 
 
En Colombie-Britannique, la bibliothèque publique de Cranbrook précise ce qui suit dans sa politique 
d’acquisition de 2017 : « En plus d’appliquer les critères de sélection, la bibliothèque s’efforcera 
d’acquérir des documents dans les deux langues officielles, et éventuellement dans d’autres langues 
représentatives du patrimoine linguistique et culturel de la communauté [...]405. »  
 
Au Manitoba, la bibliothèque municipale de Winnipeg se distingue. En effet, au sein de ce réseau 
municipal, la principale succursale francophone est la Bibliothèque de Saint-Boniface, qui indique ce 
qui suit sur sa page Web en anglais (la seule disponible) : « Parmi une vaste collection en français, on 
trouve des livres et des magazines pour les personnes de tout âge, ainsi qu’une collection de recherche 
généalogique. [...] La bibliothèque propose des programmes et des ateliers pour tous les âges, en anglais 

                                                 
401 https://biblioottawalibrary.ca/fr/langues-officielles  
402 « Bibliothèque de St-Isidore – À propos », https://www.bibliothequestisidore.ab.ca/A-propos  
403 https://beaumontlibrary.com 
404 “The Library is mandated to provide functional, up-to-date French language materials to all age groups. As such, 
sustainable funding for this purpose will be made available on a yearly basis », traduction libre, Bibliothèque de Beaumont, 
Collection Development Policy, 2017, 3 p.,  
https://beaumontlibrary.com/~/media/yrl/beaumont/documents/operationalcollectiondevelopment.ashx?la=en 
405 « In addition to applying the selection criteria, the Library will attempt to acquire material: in both official languages, 
and possibly other languages which reflect the linguistic and cultural heritage of the community […] », traduction libre, 
Cranbrook Public Library Policy Manual, « SC-10 – Selection of Collection Material », p. 49, 2017, 
https://www.cranbrookpubliclibrary.ca/files/2019/02/Policy-Manual-Complete.pdf 

https://biblioottawalibrary.ca/fr/langues-officielles
https://www.bibliothequestisidore.ab.ca/A-propos
https://beaumontlibrary.com/
https://beaumontlibrary.com/~/media/yrl/beaumont/documents/operationalcollectiondevelopment.ashx?la=en
https://www.cranbrookpubliclibrary.ca/files/2019/02/Policy-Manual-Complete.pdf
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et en français406. » En 2018-2019, elle a reçu le prix Ronald-Duhamel, comme le souligne le Rapport 
sur les services en français :  
En 2019, le Prix a été décerné au personnel de la bibliothèque de Saint-Boniface pour la prestation de 
services, de programmes et de ressources à sa clientèle partout à Winnipeg, mais plus particulièrement 
à Saint-Boniface et dans la communauté francophone.  
 
Au cours des dernières années, le personnel de la bibliothèque de Saint-Boniface a innové en tendant 
la main aux membres de la communauté qui ont le plus besoin d’un soutien et en attirant de nouveaux 
utilisateurs grâce à une programmation attrayante et créative. La bibliothèque offre des programmes 
pour tous les âges, surtout en français, qui traitent d’un éventail de sujets mettant à l’honneur et 
encourageant l’apprentissage de la langue, de la littérature et de la culture françaises. Tous les 
programmes de la bibliothèque sont gratuits pour assurer un accès équitable à tous. Le personnel de 
la bibliothèque de Saint-Boniface offre à la communauté près de 200 programmes, et bon nombre de 
ceux-ci s’étendent au-delà des murs de la bibliothèque et sont offerts en partenariat avec des 
intervenants et des organismes communautaires407. 
 
 
 

                                                 
406 « Extensive French resources include books and magazines for all ages, as well as a genealogy research collection. […] 
The Library offers programs and workshops for all ages, in both English and French », traduction libre, 
https://wpl.winnipeg.ca/library/branchpages/branch.aspx?sbon  
407 Ministre responsable des Affaires francophones, Rapport sur les services en français, 2018-2019, p. 9,  
https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/annual_report_2018_19_fr.pdf  

https://wpl.winnipeg.ca/library/branchpages/branch.aspx?sbon
https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/annual_report_2018_19_fr.pdf

